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1. OVERVIEW

The SENTRY tripod is an item of personal protective equipment (PPE). It is a mobile, temporary anchorage connector 

which can be used in conjunction with appropriate, certified attachments to create a personal fall arrest and rescue 

system.

The SENTRY tripod is lightweight with telescopic legs and a collapsible head assembly, making it easy to transport 

and setup. Any of the three integrated pulleys and two bow nut anchorage points can be used in conjunction with 

suitable attachments to provide fall arrest, rescue, evacuation, and goods lifting capabilities.

The SENTRY tripod can be used in conjunction with appropriate, certified attachments in confined space 

applications.

Each of the SENTRY tripod product models covered by this manual are specified in the table below.

Dimension Height Setting
GSE230S GSE230C

mm inches mm inches

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Largest Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Smallest Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Largest Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Smallest Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Net Weight 20.80 kg 45.85 lbs 18.30 kg 40.34 lbs
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2. CAUTION

Model Conformity
Max. Working Load: 

Personnel
Max. Working Load: Goods

GSE230S
EN 795:2012 type B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Type A
CSA Z259.15-22 Class A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

GSE230C 200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

WARNING
These instructions must be issued to users before use of the product and retained for 
reference. The user must read, understand, and follow all instructions, labels, markings, and 
warnings supplied with this product and any products intended for use in association with 
it.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.!
WARNING

The SENTRY tripod has been tested in compliance with the requirements of ANSI/ASSE 
Z359.7. This compliance and testing does not extend to the anchorage and substrate to 
which the SENTRY tripod is attached. The equipment must not be used outside its limita-
tions, or for any purpose other than that for which it is tended.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

!

EN

WARNING
Users with muscular, skeletal, medical, or other physical conditions which may reduce 
their ability to withstand fall-arrest shock or prolonged suspension should consult a doctor 
before use. Pregnant women and minors must never use this equipment. It is essential for 
the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destina-
tion, the reseller shall provide instructions for use, maintenance, periodic examination, and 
repair in the language of the country in which the product is to be used.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

!

WARNING
When the SENTRY tripod is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped 
with a means of limiting the maximum dynamic forces exerted on the user during the arrest 
of a fall to a maximum of 6 kN (EN 795:2012). The combination of items of equipment in 
which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function 
of another may impact the safe use of this equipment. The SENTRY tripod is for the use of 
one person only under EN 795:2012.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

!
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•	 Consideration must be given to any environmental hazards to prevent injury to the user or damage to the 

equipment.

•	 Environmental hazards may include; chemicals, extreme temperatures, corrosive environments, gases, power 

lines and sharp edges.

•	 Contact Globestock if you have any questions about the use of this equipment in the presence of any other 

environmental hazards.

Figure 3

A ID label B Product name

C Product conformity D Maximum number of users permitted on the 
system (2)

E Read the user instructions F

(-40ºC) / (-40ºF) minimum operating 
temperature.
(+54ºC) / (130ºF) maximum operating 
temperature.

G Do not tamper H Maximum work load / Minimum breaking 
strength

I Notified Body responsible for Module D

Definitions of the product features and markings on the SENTRY product labels are provided in the table below. These 

must be read in conjunction with Figures 2 and 3.

2.2. ENVIRONMENTAL HAZARDS

3. IDENTIFICATION

Figure 2

A Tripod head locking pin B Rope retaining pin

C Pulley D Bow nut anchor point

E Product label F Upper leg

G Leg adjustment pin H Lower leg

I Tripod foot

2.1. TRAINING
•	 It is the responsibility of the user of this product to familiarise themselves with the content of this user manual.

•	 Users must be adequately trained by a competent person in the use, inspection, and maintenance of this 

product.
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4. INSTALLATION
4.1. ASSESSING THE WORKING ENVIRONMENT

•	 A formal risk assessment of the working environment and the application of the SENTRY tripod must be 

conducted by a competent person prior to installation and use.

•	 The information in this manual is for guidance purposes only. This manual does not remove the requirement for 

a formal risk assessment by a competent person. The risk assessment must be constantly reviewed to account 

for any changes to the working environment or application.

•	 The surface (anchorage) where the tripod is installed, should be stable and level to prevent it sliding or tipping.

•	 The stability of the tripod could be affected by the surface material that it stands on. Part of the pre-use risk 

assessment should be a thorough evaluation of the ground. 

•	 Users of this equipment must have a documented rescue plan and the means to implement it. The plan must 

consider the equipment in use and any specialist training required to effect prompt rescue under all foreseeable 

conditions.

•	 The rescue must only be performed by trained and competent personnel.

WARNING
The SENTRY tripod must be installed on a stable and level surface. The tripod feet must not 
be allowed to slip during use.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

•	 The SENTRY tripod can only be used with structures which are capable of supporting a static load in each 

direction permitted by the system, of at least 12 kN (EN 795) or 23 kN (5,000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA Z259).

•	 Consideration MUST be given to the necessary minimum clearance below the user to prevent a collision with 

the structure or the ground. The minimum clearance will depend on the type of connecting subsystem used, 

and the location of the anchorage or anchorage connector.

•	 Always work directly under the anchorage/anchorage connector to prevent swing falls and impact with objects 

in or adjacent to the fall path.

•	 The clearance below the user can be affected by the position of the fall arrest device on the leg (if mounted on 

the leg).

WARNING
Always work directly underneath the SENTRY tripod. Always maintain adequate clearance 
to allow unrestricted movements in, through and around the SENTRY tripod. Minimize 
tripping events which may result in dislodging the SENTRY tripod.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

!

!

EN
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4.2. SETUP FOR USE

The SENTRY tripod can be setup by carefully following the steps below. Where possible, it should be setup by two or 

more people.

STEP 1

Prepare the access area by removing any 
obstructions.

Clear any debris (e.g. loose gravel) that may 
cause the tripod feet to slip.

STEP 2

Pick up the tripod, unfold it and align the 
locking pin location holes in the tripod head 
assembly.

Insert the tripod head locking pin and confirm 
that is securely located.

STEP 3

Attach accessory brackets to the tripod legs.

Position the brackets according to the intend-
ed height of the tripod.

Always refer to user instructions supplied 
with accessory brackets during installation.

•	 Ensure that the feet of the tripod when it is erected are a minimum of 30 cm (1 ft) from the edge of the access 

hole.

•	 The work area should be free from obstructions and trip hazards.

•	 There is no appreciable deflection of the system during normal use.

10



STEP 4

Attach accessories onto brackets.

Ensure that all locking pins and accessory 
fixings are securely fixed.

Always refer to user instructions supplied 
with accessories during installation.

STEP 5

Extend accessory lifeline(s) over tripod pulley 
and retain using tripod rope retaining pins.

STEP 6

Extend the tripod legs to achieve required 
height.

It is recommended that two people complete 
this step.

Extend tripod legs with accessories attached 
first.

Ensure tripod leg adjustment clips are secure-
ly located when leg is extended.

Repeat for remaining tripod legs.

STEP 7

Conduct visual inspection to 
confirm tripod, accessory brackets and acces-
sories have has been installed correctly.

• Confirm the surface (anchorage) where the tripod is installed is 
stable and level.

• Confirm that all tripod legs are extended the same distance and 
all leg adjustment clips are securely located.

• Check that all accessories and their brackets are installed 
correctly and in line with the manufacturers user instructions.

• Confirm that all accessory lifelines sit correctly on the pulley 
wheel and are retained by the rope retaining pins.

EN
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WARNING
Inspect the SENTRY tripod before every use according to the criteria in this section.
Remove the tripod from service and quarantine immediately if it fails any of the pre-use 
inspections.
Consult the manufacturer or a competent person if you have any doubts about any of the 
inspection criteria.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

i.	 Check the formal inspection record of the SENTRY tripod is present and correct. Confirm that it has been 

formally inspected in the last 12 months.

ii.	 Inspect and confirm the tripod is structurally sound with no visible signs of damage. Pay particular attention 

when inspecting the tripod legs, feet, head assembly and bow nut anchor points.

iii.	 Inspect and confirm that all fixings and fasteners are present and secure.

iv.	 Inspect and confirm that all product labels are present and legible.

v.	 Inspect and confirm that all leg adjustment clips are present and secure.

vi.	 Confirm that the tripod head locking pin is present and secure.

WARNING
If the SENTRY tripod fails any of the pre-use visual inspections; remove it from use, tag it as 
“UNUSABLE” and return it to a Globestock approved service agent for formal inspection.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

5. PRE-USE INSPECTION

STEP 8

Connect the user to the fall arrest device.

!

!

Perform a thorough visual inspection of the SENTRY tripod before each use by checking each of the items below:

WARNING
Only one fall protection system or positioning system may be attached to each individual 
connection point.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.!
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WARNING
If the SENTRY tripod fails any of the pre-use visual inspections; remove it from use, tag it as 
“UNUSABLE” and return it to a Globestock approved service agent for formal inspection.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

6. INSTRUCTIONS FOR USE

•	 Any anchorage connector’s (e.g. carabiner’s) used in conjunction with the the SENTRY tripod must must 

conform to all national standards and regulations applicable.

•	 The SENTRY tripod can be used in conjunction with anchorage connectors which conform to any of the 

following standards;

	 i.	 EN 362; or           ii.	       ANSI/ASSP Z359             iii.	         CSA Z259	

6.1. ANCHORAGE CONNECTORS

6.2. ATTACHING A USER

WARNING

Only anchorage connectors which conform to EN 362 or ANSI/ASSP Z359 or CSA Z259 can 
be used with this product.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

•	 The SENTRY tripod can only be used in conjunction with a full-body harness which conforms to all national 

standards and regulations applicable.

•	 The SENTRY tripod can only be used with full-body harnesses which conform to;

	 i.	 EN 361; or             ii.	 ANSI/ASSP Z359           iii.	 CSA Z259			 

!

6.3. MAINTENANCE, STORAGE & 
TRANSPORTATION

•	 This product has been designed and manufactured to function for at least 10 years, providing that it is used in 

accordance with all instructions within this manual.

•	 This equipment must be stored in a manner as to preclude damage from environmental factors such as heat, 

light, excessive moisture, oil, chemicals and their vapours, or other degrading elements.

•	 This equipment may be cleaned using warm water and a mild detergent. Ensure the equipment is completely 

dry before storing.

•	 This equipment must be allowed to dry naturally when it becomes wet from use, or cleaning. Do not use direct 

heat to dry this equipment.

•	 Remove any accessories, brackets, or other equipment prior to transporting the tripod.

•	 The tripod must be folded (legs in shortest configuration and the head pin removed and the heads folded in on 

each other) prior to transportation.

•	 Use a suitable bag or box to prevent damage when transporting the tripod. Globestock recommends using the 

GSETB230 Wheeled Tripod Bag for transporting the tripod.

EN
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WARNING

Equipment which is in need of, or scheduled for maintenance must be tagged “UNUSABLE” 
and removed from service immediately.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

WARNING

Formal inspection and recertification must be conducted in accordance with the require-
ments set out in Section 7 of this manual.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

!

!
7. FORMAL INSPECTION & RECERTIFICATION

•	 The SENTRY tripod must be formally inspected and recertified by a Globestock approved service agent at least 

every 12 months.

•	 If the SENTRY tripod has arrested a fall or failed any of its pre-use inspections, it must be removed from service, 

marked or tagged “UNUSABLE” and returned to a Globestock approved service agent for formal inspection and 

recertification.

•	 If the SENTRY tripod is in need of, or scheduled for formal inspection, it must be removed from service, 

marked or tagged “UNUSABLE” and returned to a Globestock approved service agent for formal inspection and 

recertification.

WARNING
Only Globestock approved service agents can formally inspect and recertify this product. 
Do not make alterations or additions to this equipment without prior, written authorisation 
from Globestock Safety.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.!
WARNING

This product must undergo formal inspection and recertification whenever it arrests a fall, 
regardless of when it was last formally inspected and recertified. Repairs to this equipment 
must only be carried out in accordance with the manufacturer’s procedures.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.
!

A record of formal inspections should be maintained. The record should include, at a minimum, the identity of 

the SENTRY tripod, inspection date, name of competent person conducting the inspection and the results of that 

inspection. A sample inspection record can be found in section 7.1.

The formal inspection and recertification of the SENTRY tripod does not replace or supersede any relevant 

legislative or regulatory requirements that may be in place for this type of equipment in the jurisdiction it is being 

used. It is recommended that the SENTRY tripod is marked with the date of the next or last inspection. Visit www.

globestocksafety.com to find your nearest Globestock approved service agent.
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WARNING

Equipment which is in need of, or scheduled for maintenance must be tagged “UNUSABLE” 
and removed from service immediately.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

WARNING

Formal inspection and recertification must be conducted in accordance with the require-
ments set out in Section 7 of this manual.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

WARNING
Only Globestock approved service agents can formally inspect and recertify this product. 
Do not make alterations or additions to this equipment without prior, written authorisation 
from Globestock Safety.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

WARNING
This product must undergo formal inspection and recertification whenever it arrests a fall, 
regardless of when it was last formally inspected and recertified. Repairs to this equipment 
must only be carried out in accordance with the manufacturer’s procedures.

IMPROPER USE MAY RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.
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1. ÜBERBLICK

Das SENTRY-Dreibein ist ein Teil der persönlichen Schutzausrüstung (PSA). Es handelt sich um einen mobilen, 

temporären Anschlagpunkt, der in Verbindung mit geeigneten, zertifizierten Vorrichtungen zu einem persönlichen 

Fallschutz- und Rettungssystem verwendet werden kann.

Das SENTRY-Dreibein ist leicht und hat ausziehbare Beine und einen zusammenklappbaren Kopf, wodurch es 

einfach zu transportieren und aufzubauen ist. Jede der drei integrierten Riemenscheiben und zwei Korbmutter-

Anschlagpunkte kann in Verbindung mit entsprechenden Vorrichtungen zur Fallschutzsicherung, Rettung, 

Evakuierung und zum Heben von Gütern verwendet werden.

Das SENTRY-Dreibein kann in Verbindung mit geeigneten, zertifizierten Vorrichtungen in engen Räumen

eingesetzt werden. Die einzelnen Produktmodelle des SENTRY-Dreibeins, die in diesem Handbuch behandelt werden, 

sind in der folgenden Tabelle aufgeführt.

Abmessung Einstellung der 
Höhe

GSE230S GSE230C

mm Zoll mm inches

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Größte Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Kleinste Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Größte Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Kleinste Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Nettogewicht 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. WARNHINWEISE

Modell Konformität
Max. Arbeitslast: 

Personal
Max. Arbeitslast: Güter

GSE230S
EN 795:2012 Typ B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Typ A
CSA Z259.15-22 Klasse A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

GSE230C 200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

WARNUNG
Diese Anweisungen müssen den Benutzern vor der Verwendung des Produkts ausgehän-
digt und zum Nachschlagen aufbewahrt werden. Der Benutzer muss alle Anweisungen, 
Etiketten, Kennzeichnungen und Warnhinweise lesen, verstehen und befolgen, die diesem 
Produkt und allen Produkten beiliegen, die in Verbindung mit ihm verwendet werden sollen.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.
!

WARNUNG
Das SENTRY-Dreibein wurde in Übereinstimmung mit den Anforderungen der ANSI/ASSE 
Z359.7 getestet. Diese Konformität und Prüfung erstrecken sich nicht auf die Verankerung 
und den Untergrund, an dem das SENTRY-Dreibein befestigt ist. Das Ausrüstung darf nicht 
außerhalb seiner Grenzen oder für andere Zwecke als die vorgesehenen verwendet werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.
!

DE

WARNUNG
Benutzer mit Muskel-, Skelett-, medizinischen oder anderen körperlichen Beschwerden, 
die ihre Widerstandsfähigkeit gegen Stürze oder längeres Hängen beeinträchtigen können, 
sollten vor der Benutzung einen Arzt konsultieren. Schwangere und Minderjährige dürfen 
dieses Gerät nicht benutzen. Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der 
Wiederverkäufer beim Weiterverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen Bestim-
mungslandes Anweisungen zur Verwendung, Wartung, regelmäßigen Überprüfung und Rep-
aratur in der Sprache des Landes bereitstellt, in dem das Produkt verwendet werden soll.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

!

WARNUNG
Wenn das SENTRY-Stativ als Teil eines Absturzsicherungssystems verwendet wird, muss 
der Benutzer mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen 
Kräfte, die beim Auffangen eines Sturzes auf den Benutzer einwirken, auf maximal 6 kN be-
grenzt (EN 795:2012). Die Kombination von Ausrüstungsgegenständen, bei der die sichere 
Funktion eines Gegenstands durch die sichere Funktion eines anderen Gegenstands bee-
inträchtigt wird oder diese beeinträchtigt, kann die sichere Verwendung dieser Ausrüstung 
beeinträchtigen. Das SENTRY-Stativ ist gemäß EN 795:2012 nur für die Verwendung durch 
eine Person bestimmt.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

!
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•	 Um Verletzungen des Benutzers oder Beschädigungen der Ausrüstung zu vermeiden, müssen alle 

umweltbedingten Gefahren berücksichtigt werden.

•	 Zu den umweltbedingten Gefahren gehören: Chemikalien, extreme Temperaturen, korrosive Umgebungen, Gase, 

Stromleitungen und scharfe Kanten.

•	 Wenden Sie sich an Globestock, wenn Sie Fragen zur Verwendung dieser Ausrüstung bei Vorhandensein 

anderer umweltbedingten Gefahren haben.

Abbildung 3

A ID-Etikett B Produktname

C Produktkonformität D Maximal zulässige Anzahl von Benutzern im 
System (2)

E Lesen Sie die Gebrauchsanweisung F (-40ºC) / (-40ºF) minimale Betriebstemperatur.
(+54ºC) / (130ºF) maximale Betriebstemperatur.

G Keine Änderungen vornehmen H Maximale Arbeitsbelastung / Minimale Bruch-
festigkeit

I Benannte Stelle zuständig für Modul D

Die Definitionen der Produktmerkmale und Kennzeichnungen auf den SENTRY-Produktetiketten finden Sie in der 

nachstehenden Tabelle. Diese sind in Verbindung mit den Abbildungen 2 und 3 zu lesen.

2.2. UMWELTBEDINGTE GEFAHRE

3. IDENTIFIZIERUNG

Abbildung 2

A Sicherungsstift Dreibein-Kopf B Sicherungsstift Halteseil

C Riemenscheibe D Korbmutter-Anschlagpunkt

E Produktbezeichnung F Oberes Bein

G Einstellstift Bein H Unteres Bein

I Dreibein-Fuß

2.1. SCHULUNG
•	 Es liegt in der Verantwortung des Benutzers dieses Produkts, sich mit dem Inhalt dieses Benutzerhandbuchs vertraut zu machen.

•	 Die Benutzer müssen von einer kompetenten Person in der Verwendung, Überprüfung und Wartung dieses Produkts angemessen 

geschult werden.

WARNUNG
Wenn das SENTRY-Dreibein als Teil eines Fallschutzsystems verwendet wird, muss der 
Benutzer mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kräfte, 
die während des Auffangens eines Sturzes auf den Benutzer einwirken, auf maximal 6 kN 
begrenzt.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

!
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4. INSTALLATION
4.1.	 BEURTEILUNG DES ARBEITSUMFELDS

•	 Vor der Installation und Verwendung muss von einer kompetenten Person eine formale Risikoeinschätzung der 

Arbeitsumgebung und der Anwendung des SENTRY-Dreibeins durchgeführt werden.

•	 Die Informationen in diesem Handbuch dienen nur zur Orientierung. Dieses Handbuch entbindet nicht von der 

Forderung nach einer formalen Risikoeinschätzung durch eine kompetente Person. Die Risikoeinschätzung 

muss ständig überprüft werden, um etwaigen Änderungen der Arbeitsumgebung oder der Anwendung 

Rechnung zu tragen.

•	 Der Untergrund (Verankerung), auf dem das Dreibein aufgestellt wird, muss stabil und eben sein, damit es nicht 

verrutscht oder kippt.

•	 Die Stabilität des Dreibeins kann durch das Oberflächenmaterial, auf dem es steht, beeinträchtigt werden. Teil 

der Risikoeinschätzung vor dem Einsatz sollte eine gründliche Bewertung des Bodens sein.

•	 Benutzer dieser Ausrüstung müssen über einen dokumentierten Rettungsplan und die Mittel zu dessen 

Umsetzung verfügen. Der Plan muss die verwendete Ausrüstung und die erforderliche Fachausbildung 

berücksichtigen, um unter allen vorhersehbaren Bedingungen eine schnelle Rettung zu gewährleisten. Die 

Rettung darf nur von geschultem und kompetentem Personal durchgeführt werden.

WARNUNG
Das SENTRY-Dreibein muss auf einem stabilen und ebenen Untergrund aufgestellt werden 
Die Dreibein-Füße dürfen während des Einsatzes nicht verrutschen.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

•	 Das SENTRY-Stativ kann nur mit nicht zertifizierten Strukturen verwendet werden, die in jeder vom System 

zugelassenen Richtung eine statische Last von mindestens 12 kN (EN 795) oder 23 kN (5.000 lbf) (ANSI/ASSP 

Z359, CSA Z259) tragen können.

•	 Der erforderliche Mindestfreiraum unter dem Benutzer MUSS beachtet werden, um eine Kollision mit der 

Struktur oder dem Boden zu verhindern. Der Mindestfreiraum hängt von der Art des verwendeten Teilsystems 

und der Lage der Verankerung oder des Anschlagpunkts ab.

•	 Arbeiten Sie immer direkt unter der Verankerung/dem Anschlagpunkt, um Pendelstürze und Zusammenstöße 

mit Gegenständen im oder neben dem Fallweg zu vermeiden.

•	 Der Freiraum unter dem Benutzer kann durch die Position der Fallschutzvorrichtung am Bein (falls am Bein 

montiert) beeinflusst werden.

WARNUNG
Arbeiten Sie immer direkt unter dem SENTRY-Dreibein. Halten Sie immer einen ausre-
ichenden Abstand ein, damit Sie sich ungehindert im, durch und um das SENTRY-Dreibein 
bewegen können. Minimieren Sie Auslöseereignisse, die zu einer Verlagerung des SEN-
TRY-Dreibeins führen können.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

!

!

WARNUNG
Wenn das SENTRY-Dreibein als Teil eines Fallschutzsystems verwendet wird, muss der 
Benutzer mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kräfte, 
die während des Auffangens eines Sturzes auf den Benutzer einwirken, auf maximal 6 kN 
begrenzt.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

DE
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4.2. EINRICHTUNG FÜR DEN GEBRAUCH
Das SENTRY-Dreibein kann durch sorgfältiges Befolgen der folgenden Schritte eingerichtet werden. Wenn möglich, 

sollte die Einrichtung von zwei oder mehr Personen durchgeführt werden.

SCHRITT  1

Bereiten Sie den Zugangsbereich vor, indem 
Sie alle Hindernisse beseitigen.

Beseitigen Sie alle Verunreinigungen (z.B. 
losen Kies), die ein Abrutschen der Dreibe-
in-Füße verursachen könnten.

SCHRITT  2

Nehmen Sie das Dreibein in die Hand, klappen 
Sie es auf und richten Sie die Löcher für den 
Sicherungsstift im Dreibein-Kopf aus.

Setzen Sie den Sicherungsstift des Dreibe-
in-Kopfs ein und vergewissern Sie sich,
dass er sicher sitzt.

SCHRITT  3

Befestigen Sie die Zubehörhalterungen an den 
Dreibein-Beinen.

Positionieren Sie die Halterungen entsprech-
end der geplanten Höhe des Dreibeins.

Beachten Sie bei der Installation immer die 
mit den Zubehörhalterungen mitgelieferte 
Gebrauchsanweisung.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Dreibein-Füße im aufgestellten Zustand mindestens 30 cm (1 ft) vom Rand des 

Zugangslochs entfernt sind. Der Arbeitsbereich muss frei von Hindernissen und Stolperfallen sein.

•	 Bei normalem Gebrauch kommt es zu keiner nennenswerten Auslenkung des Systems.
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SCHRITT 4

Befestigen Sie das Zubehör an den Halterun-
gen.

Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherungss-
tifte und Zubehörteile
sicher befestigt sind.

Beachten Sie bei der Installation immer die 
mit dem Zubehör mitgelieferte Gebrauchsan-
weisung.

SCHRITT 5

Führen Sie die Zubehör-Rettungsleine(n) über 
die Dreibein-Riemenscheibe und sichern Sie 
sie mit den Haltestiften der Dreibein-Leine.

SCHRITT 6

Fahren Sie die Dreibein-Beine aus, um die 
gewünschte Höhe zu erreichen.

Es wird empfohlen, dass zwei Personen diesen 
Schritt durchführen.

Fahren Sie zuerst die Dreibein-Beine mit ange-
brachtem Zubehör
aus.

Vergewissern Sie sich, dass die Einstellclips 
für die Dreibein-Beine sicher befestigt sind, 
wenn das Bein ausgefahren ist.

Wiederholen Sie den Vorgang für die restlichen 
Dreibein-Beine.

SCHRITT 7

Führen Sie eine Sichtprüfung durch,
um sicherzustellen, dass das Dreibein, die 
Zubehörhalterungen und das Zubehör korrekt 
installiert wurden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Untergrund (Verankerung), auf 
dem das Dreibein aufgestellt wird, stabil und eben ist.

• Vergewissern Sie sich, dass alle Dreibein-Beine gleich weit aus-
gefahren sind und dass alle Bein-Einstellclips sicher befestigt 
sind.

• Stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile und deren Halterungen 
korrekt und gemäß den Benutzeranweisungen des Herstellers 
installiert sind.

• Vergewissern Sie sich, dass alle Zubehör-Rettungsleinen kor-
rekt auf der Riemenscheibe sitzen und von den Haltestiften der 
Leine gehalten werden.

DE
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WARNUNG
Überprüfen Sie das SENTRY-Dreibein vor jedem Einsatz nach den in diesem Abschnitt bes-
chriebenen Kriterien. Verwenden Sie das Dreibein nicht, wenn es eine der Überprüfungen 
vor der Verwendung nicht besteht und rangieren Sie es sofort aus.
Wenden Sie sich an den Hersteller oder eine sachkundige Person, wenn Sie Zweifel an 
einem der Prüfkriterien haben.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

i.	 Überprüfen Sie, ob das formale Prüfprotokoll des SENTRY-Dreibeins vorhanden und korrekt ist. Stellen Sie 

sicher, dass es in den letzten 12 Monaten formal geprüft wurde.

ii.	 Überprüfen Sie, ob das Dreibein strukturell einwandfrei ist und keine sichtbaren Anzeichen von Schäden 

aufweist. Achten Sie besonders auf die Überprüfung der Beine, Füße, des Kopfes und der Korbmutter-

Anschlagpunkte des Dreibeins.

iii.	 Überprüfen Sie, ob alle Befestigungen und Verbindungselemente vorhanden und sicher sind.

iv.	 Überprüfen Sie, ob alle Produktetiketten vorhanden und lesbar sind.

v.	 Überprüfen Sie, ob alle Bein-Einstellclips vorhanden und sicher sind.

vi.	 Vergewissern Sie sich, dass der Sicherungsstift des Dreibein-Kopfs vorhanden und sicher ist.

WARNUNG
Wenn das SENTRY-Dreibein eine der Sichtprüfungen vor der Verwendung nicht besteht, 
rangieren Sie es aus, kennzeichnen Sie es als „NICHT VERWENDUNGSFÄHIG“ und senden 
Sie es zur formalen Überprüfung an einen von Globestock zugelassenen Servicepartner.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

5. ÜBERPRÜFUNG VOR DER VERWENDUNG

SCHRITT 8

Verbinden Sie den Benutzer mit der Fallschutz-
vorrichtung.

!

!

Führen Sie vor jedem Einsatz eine gründliche Sichtprüfung des SENTRY-Dreibeins durch, indem Sie jeden der unten 

aufgeführten Punkte überprüfen:

WARNUNG
An jedem einzelnen Anschlusspunkt darf nur ein Fallschutz- oder Positionierungssystem 
angebracht werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.!
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WARNUNG
Wenn das SENTRY-Dreibein eine der Sichtprüfungen vor der Verwendung nicht besteht, 
rangieren Sie es aus, kennzeichnen Sie es als „NICHT VERWENDUNGSFÄHIG“ und senden 
Sie es zur formalen Überprüfung an einen von Globestock zugelassenen Servicepartner.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

6.        GEBRAUCHSANWEISUNG

•	 Alle Anschlagpunkte (z.B. Karabiner), die in Verbindung mit dem SENTRY-Dreibein verwendet werden, 		

	 müssen allen geltenden nationalen Normen und Vorschriften entsprechen.

• 	 Das SENTRY-Dreibein kann in Verbindung mit Anschlagpunkten verwendet werden, die einer der 		

	 folgenden Normen entsprechen;

	 i.	 EN 362; oder        ii.	        ANSI/ASSP Z359            iii.	             CSA Z259

6.1.	 ANSCHLAGPUNKTE

6.2. BEFESTIGUNG EINES BENUTZERS

WARNUNG

Mit diesem Produkt dürfen nur Anschlagpunkte verwendet werden, die der EN 362 oder 
ANSI/ASSP Z359 oder CSA Z259 entsprechen.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

•	 Das SENTRY-Dreibein darf nur in Verbindung mit einem Ganzkörpergurt verwendet werden, der allen 		

	 geltenden nationalen Normen und Vorschriften entspricht.

•	 Das SENTRY-Dreibein darf nur mit Ganzkörpergurten verwendet werden, die den folgenden 			 

	 Anforderungen entsprechen;

	 i.	 EN 361; oder           ii.	        ANSI/ASSP Z359               iii.	             CSA Z259

!

6.3. WARTUNG, LAGERUNG & TRANSPORT
•	 Dieses Produkt wurde für eine Lebensdauer von mindestens 10 Jahren konzipiert und hergestellt, 

vorausgesetzt, es wird gemäß allen Anweisungen in diesem Handbuch verwendet.

•	 Diese Ausrüstung muss so gelagert werden, dass eine Beschädigung durch Umwelteinflüsse wie Hitze, Licht, 

übermäßige Feuchtigkeit, Öl, Chemikalien und deren Dämpfe oder andere abbauende Elemente ausgeschlossen 

ist.

•	 Diese Ausrüstung kann mit warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Stellen Sie 

sicher, dass die Ausrüstung vor der Lagerung vollständig trocken ist.

•	 Wenn das Gerät durch Gebrauch oder Reinigung nass wird, muss es an der Luft trocknen. Verwenden Sie zum 

Trocknen keine direkte Hitze.

•	 Entfernen Sie vor dem Transport des Dreibeins jegliches Zubehör, alle Halterungen oder sonstige 

Ausrüstungsteile.

•	 Das Dreibein muss vor dem Transport zusammengeklappt werden (Beine in der kürzesten Position,

•	 Kopfstift entfernt und Köpfe übereinander geklappt).

•	 Verwenden Sie eine geeignete Tasche oder Kiste, um Schäden beim Transport des Dreibeins zu vermeiden. 

Globestock empfiehlt für den Transport des Dreibeins die GSETB230 Dreibein-Tasche mit Rädern.

DE
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WARNUNG

Ausrüstungsteile, die gewartet werden müssen oder für die eine Wartung vorgesehen ist, 
müssen mit dem Hinweis „UNVERWENDBAR“ versehen und sofort ausrangiert werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

WARNUNG

Die formale Überprüfung und Neuzertifizierung müssen gemäß den in Abschnitt 7 dieses 
Handbuchs festgelegten Anforderungen durchgeführt werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

!

!
7. FORMALE ÜBERPRÜFUNG & NEUZERTIFIZIERUNG

•	 Das SENTRY-Dreibein muss mindestens alle 12 Monate von einem von Globestock zugelassenen Servicepartner 

überprüft und neu zertifiziert werden.

•	 Wenn das SENTRY-Dreibein einen Sturz abgefangen oder eine der Überprüfungen vor der Verwendung nicht 

bestanden hat, muss es ausrangiert, mit dem Hinweis „GEBRAUCHSUNFÄHIG“ gekennzeichnet und an einen von 

Globestock zugelassenen Servicepartner zur formalen Überprüfung und Neuzertifizierung zurückgegeben werden.

•	 Wenn das SENTRY-Dreibein einer formalen Überprüfung unterzogen werden muss oder diese geplant ist, muss 

es ausrangiert, mit dem Hinweis „GEBRAUCHSUNFÄHIG“ gekennzeichnet und zur formalen Überprüfung und 

Neuzertifizierung an eine von Globestock zugelassene Servicestelle geschickt werden.

WARNUNG
Nur von Globestock zugelassene Servicestellen können diese Ausrüstung formal über-
prüfen und neu zertifizieren. Nehmen Sie ohne vorherige schriftliche Genehmigung von 
Globestock Safety keine Änderungen oder Ergänzungen an diesem Gerät vor.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.
!

WARNUNG
Dieses Produkt muss jedes Mal, wenn es einen Sturz auffängt, einer formalen Überprü-
fung und Neuzertifizierung unterzogen werden, unabhängig davon, wann es zuletzt formal 
überprüft und neu zertifiziert wurde. Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur gemäß den 
Verfahren des Herstellers durchgeführt werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.
!

Über die formalen Überprüfungen muss ein Protokoll geführt werden. Das Protokoll muss mindestens die Identität 

des SENTRY-Dreibeins, das Datum der Überprüfung, den Namen der kompetenten Person, die die Überprüfung 

durchführt, und die Ergebnisse der Überprüfung enthalten. Ein Muster für ein Prüfprotokoll ist in Abschnitt 7.1 zu 

finden.

Die formale Überprüfung und Neuzertifizierung des SENTRY-Dreibeins ersetzt nicht die einschlägigen gesetzlichen 

oder behördlichen Anforderungen, die für diese Art von Ausrüstung in dem Land, in dem sie verwendet wird, 

gelten, und setzt diese auch nicht außer Kraft. Es wird empfohlen, das SENTRY-Stativ mit dem Datum der nächsten 

oder letzten Inspektion zu kennzeichnen. Besuchen Sie www.globestocksafety.com, um den nächstgelegenen 

zugelassenen Globestock-Servicepartner zu finden.
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WARNUNG

Ausrüstungsteile, die gewartet werden müssen oder für die eine Wartung vorgesehen ist, 
müssen mit dem Hinweis „UNVERWENDBAR“ versehen und sofort ausrangiert werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

WARNUNG

Die formale Überprüfung und Neuzertifizierung müssen gemäß den in Abschnitt 7 dieses 
Handbuchs festgelegten Anforderungen durchgeführt werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

WARNUNG
Nur von Globestock zugelassene Servicestellen können diese Ausrüstung formal über-
prüfen und neu zertifizieren. Nehmen Sie ohne vorherige schriftliche Genehmigung von 
Globestock Safety keine Änderungen oder Ergänzungen an diesem Gerät vor.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.

WARNUNG
Dieses Produkt muss jedes Mal, wenn es einen Sturz auffängt, einer formalen Überprü-
fung und Neuzertifizierung unterzogen werden, unabhängig davon, wann es zuletzt formal 
überprüft und neu zertifiziert wurde. Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur gemäß den 
Verfahren des Herstellers durchgeführt werden.

UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER ZUM TOD FÜHREN.
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1. DESCRIPTION GÉNÉRALE

Le trépied SENTRY est un équipement de protection individuelle (EPI). Il s’agit d’un connecteur d’ancrage mobile et 

temporaire utilisable conjointement avec des accessoires appropriés et agréés en vue de créer un système personnel 

d’arrêt des chutes et de sauvetage.

Léger, le trépied SENTRY est doté de pieds télescopiques et d’une tête escamotable, ce qui facilite le transport 

et l’installation. Les trois poulies intégrales et les deux points d’ancrage à écrou papillon peuvent être utilisées 

conjointement avec des accessoires appropriés pour fournir des capacités d’arrêt des chutes, de sauvetage, 

d’évacuation et de levage de marchandises.

Le trépied SENTRY peut être utilisé en conjonction avec des ancrages et des harnais appropriés et agréés pour les 

ouvrages en espace confiné. Tous les produits SENTRY couverts dans le présent mode d’emploi sont spécifiés dans 

le tableau ci-dessous.

Dimension Réglage 
Hauteur 

GSE230S GSE230C

mm pouces mm pouces

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Le plus grand Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Le plus petit Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Le plus grand Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Le plus petit Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Poids net 20.80 kg 45.85 lbs 18.30 kg 40.34 lbs
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2. MISE EN GARDE

Modèle Conformité
Charge maxi de 

sécurité Personnel
Charge maxi de sécurité 

Marchandises

GSE230S
EN 795:2012 type B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Type A
CSA Z259.15-22 classw A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

GSE230C 200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

AVERTISSEMENT
Il importe de remettre la présente notice à l’utilisateur avant l’utilisation du produit et de 
la conserver pour référence. Avant toute utilisation, il importe de lire, de comprendre et de 
suivre toutes les instructions, étiquettes, marquages et avertissements fournis avec ce 
produit et autre produit destiné à être utilisé en association avec celui-ci.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!
AVERTISSEMENT

Le trépied SENTRY a été testé conformément aux exigences de la norme ANSI/ASSE 
Z359.7. Cette conformité et ces tests ne comprennent pas l’ancrage et le support sur 
lesquels le trépied SENTRY est fixé. Le équipement ne doit pas être utilisé en dehors de ses 
limites, ni à des fins autres que celles pour lesquelles il est prévu.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!

FR

AVERTISSEMENT
Les utilisateurs souffrant de problèmes musculaires, squelettiques, médicaux ou autres 
problèmes physiques susceptibles de réduire leur capacité à résister à un choc d’arrêt ou 
à une suspension prolongée doivent consulter un médecin avant utilisation. Les femmes 
enceintes et les mineurs ne doivent jamais utiliser cet équipement. Il est essentiel pour 
la sécurité de l’utilisateur que si le produit est revendu en dehors du pays de destination 
d’origine, le revendeur fournisse des instructions d’utilisation, d’entretien, d’examen péri-
odique et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit doit être utilisé.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!

AVERTISSEMENT
Lorsque le trépied SENTRY est utilisé dans le cadre d’un système antichute, l’utilisateur doit 
être équipé d’un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées 
sur l’utilisateur lors de l’arrêt d’une chute à un maximum de 6 kN (EN 795:2012). L’utilisation 
combinée d’équipements dont la sécurité est affectée par celle d’un autre peut comprom-
ettre la sécurité d’utilisation de cet équipement. Le trépied SENTRY est destiné à l’usage 
d’une seule personne conformément à la norme EN 795:2012.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!
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•	 Il importe de tenir compte de tous les risques environnementaux pour éviter de blesser l’utilisateur ou 

d’endommager l’équipement.

•	 Les risques environnementaux peuvent inclure les risques chimiques, les températures extrêmes, les 

environnements corrosifs, le gaz, les lignes électriques et les bords tranchants.

•	 Contactez Globestock si vous avez des questions sur l’utilisation de cet équipement en présence d’autres 

risques environnementaux.

Figure 3

A Étiquette descriptive B Nom du produit

C Conformité du produit D Nombre maxi d’utilisateurs autorisés sur le 
système (2)

E Lire le mode d’emploi F

(-40 ºC) / (-40ºF) température mini de fonction-
nement.
(+54 ºC) / (130ºF) température maxi de fonc-
tionnement.

G Ne pas modifier H Charge maxi / force de rupture mini

I Organisme notifié responsable du module D

La définition des marquages sur les étiquettes des produits SENTRY est fournie dans le tableau ci-dessous. Celles-ci

doivent être lues conjointement aux Figures 2 et 3.

2.2. RISQUES ENVIRONNEMENTAUX

3. IDENTIFICATION

Figure 2

A Goupille Blocage Tête de trépied B Goupille Retenue Cordage

C Poulie D Point d’ancrage (Écrou papillon)

E Étiquette Produit F Béquille supérieure

G Goupille Réglage Béquille H Béquille inférieure

I Pied de trépied

2.1. FORMATION
•	 L’utilisateur est tenu de se familiariser avec le contenu du présent mode d’emploi.

•	 L’utilisateur doit obligatoirement avoir reçu une formation adéquate dispensée par une personne habilitée à 

l’utilisation, l’inspection et l’entretien de ce produit.

AVERTISSEMENT
Lorsque le trépied SENTRY est utilisé dans le cadre d’un système antichute, l’utilisateur 
sera équipé d’un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées 
sur l’utilisateur lors de l’arrêt d’une chute à un maximum de 6 kN.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
!
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4. 	 INSTALLATION
4.1.	 ÉVALUATION DU CHANTIER

•	 Une évaluation formelle des risques de l’environnement de travail et de l’application du trépied SENTRY sera 

effectuée par une personne habilitée avant toute installation et utilisation.

•	 Les informations contenues dans le présent mode d’emploi sont fournies à titre indicatif uniquement. Le 

présent mode d’emploi ne supprime pas l’exigence d’une évaluation formelle des risques par une personne 

habilitée. L’évaluation des risques sera constamment revue pour tenir compte de toute modification de 

l’environnement de travail ou de l’application.

•	 La surface (d’ancrage) sur laquelle le trépied est installé doit être stable et de niveau pour éviter qu’il ne glisse 

ou ne bascule.

•	 La stabilité du trépied risque d’être affectée par la qualité de surface sur laquelle il repose. L’évaluation 

approfondie de l’état du terrain fait partie de l’évaluation des risques avant toute utilisation.

•	 Les utilisateurs de cet équipement doivent disposer d’un plan de sauvetage documenté et des moyens 

nécessaires pour le mettre en œuvre. Ce plan doit tenir compte de l’équipement utilisé et de toute formation 

spécialisée requise pour effectuer un sauvetage rapide dans toutes les conditions prévisibles. Le sauvetage 

doit être effectué uniquement par du personnel formé et compétent.

AVERTISSEMENT
Le trépied SENTRY doit être installé sur une surface stable et plane. Les pieds du trépied ne 
doivent pas glisser pendant l’utilisation.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

•	 Le trépied SENTRY ne peut être utilisé qu’avec des constructions capables de supporter une charge statique 

dans chaque direction autorisée par le système, d’au moins 12 kN (EN 795) ou 23 kN (5 000 lbf) (ANSI/ASSP 

Z359, CSA Z259).

•	 Il IMPORTE de tenir compte de l’espace minimal nécessaire requis sous l’utilisateur afin d’éviter toute collision 

avec la structure ou le sol.  L’espace minimal requis dépend des accessoires de connexion utilisés et de 

l’emplacement de l’ancrage ou du connecteur d’ancrage.

•	 Travaillez toujours directement sous le point d’ancrage du trépied pour éviter les chutes pendulaires et les 

chocs en présence d’objets dans (ou à proximité de) la trajectoire de chute.

•	 L’espace libre sous l’utilisateur sera calculé selon la position du dispositif antichute sur la béquille (le cas 

échéant).

AVERTISSEMENT
Travaillez toujours directement sous le trépied SENTRY. Maintenez toujours un espace 
suffisant pour permettre des mouvements sans restriction dans, à travers et autour du 
trépied SENTRY. Minimisez les trébuchements qui pourraient entraîner le délogement du 
trépied SENTRY.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!

!

AVERTISSEMENT
Lorsque le trépied SENTRY est utilisé dans le cadre d’un système antichute, l’utilisateur 
sera équipé d’un moyen permettant de limiter les forces dynamiques maximales exercées 
sur l’utilisateur lors de l’arrêt d’une chute à un maximum de 6 kN.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
FR
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4.2. PRÉPARATIFS AVANT L’EMPLOI
La mise en place du trépied SENTRY sera configurée en suivant attentivement les étapes ci-dessous. Dans la mesure 

du possible, le trépied sera installé par au minimum deux personnes.

ÉTAPE  1

Préparez la zone d’accès en supprimant toutes 
les obstructions.

Éliminez tous les débris (par exemple, le 
gravier) qui pourraient faire glisser les pieds 
du trépied.

ÉTAPE  2

Relevez le trépied, dépliez-le et alignez les 
trous de la goupille de verrouillage dans la tête 
du trépied.

Introduisez la goupille de verrouillage de la 
tête de trépied et confirmez
qu’elle est correctement centrée.

ÉTAPE  3

Attachez les supports d’accessoires sur les 
béquilles du trépied.

Positionnez les supports en fonction de la 
hauteur désirée du trépied.

Reportez-vous toujours aux consignes d’uti-
lisation fournies avec les supports d’acces-
soires lors de l’installation.

•	 Assurez-vous que les pieds du trépied lorsqu’il est érigé se trouvent à au moins 30 cm du bord du trou d’accès.

•	 La zone de travail doit être exempte d’obstacles et de risques de trébuchement.

•	 Il n’y a pas de déviation notable du système lors d’une utilisation normale.
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ÉTAPE  4

Attachez les accessoires sur les supports.

Assurez-vous que toutes les goupilles de 
verrouillage et fixations d’accessoires sont 
sécurisées.

Reportez-vous toujours aux consignes d’uti-
lisation fournies avec les accessoires lors de 
l’installation.

ÉTAPE  5

Déployez-la (ou les) corde(s) d’assurage sur 
la poulie du trépied et fixez-les à l’aide des 
goupilles de retenue prévues sur le trépied.

ÉTAPE  6

Déployez les béquilles du trépied jusqu’à 
obtenir la hauteur requise.

Deux personnes sont recommandées pour 
achever cette étape.

Déployez les béquilles du trépied après avoir 
attaché les accessoires.

Assurez-vous que les clips de réglage de la 
hauteur des béquilles du trépied sont bien 
positionnés avec la béquille étendue.

Répétez l’opération sur les autres béquilles du 
trépied.

ÉTAPE  7

Effectuez une inspection visuelle pour 
confirmer que le trépied, les supports d’acces-
soires et les accessoires ont été correctement 
installés.

•Confirmez que la surface (d’ancrage) sur laquelle le trépied est 
installé est stable et de niveau.

•Confirmez que toutes les béquilles du trépied sont déployées à 
hauteur égale et que tous les clips de réglage des béquilles sont 
sécurisés.

•Vérifiez que tous les accessoires et leurs supports sont 
installés correctement et conformément aux consignes d’utilisa-
tion du fabricant.

•Confirmez que toutes les cordes d’assurage accessoires 
sont correctement installées sur la poulie et qu’elles sont bien 
retenues par les goupilles de retenue des cordes d’assurage.

FR
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AVERTISSEMENT
Inspectez le trépied SENTRY avant chaque utilisation selon les critères ci-dessous. Retirez 
le trépied du service et mettez-le immédiatement en quarantaine s’il échoue à l’une des 
inspections avant utilisation.
Consultez le fabricant ou une personne habilitée si vous avez des doutes sur l’un des 
critères d’inspection.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

i.	 Vérifiez que la fiche d’inspection du trépied SENTRY est présente et correcte. Confirmez que le trépied a été 

officiellement inspecté au cours des 12 derniers mois.

ii.	 Inspectez et confirmez que le trépied est structurellement solide et ne présente aucun signe visible de 

dommage. Portez une attention particulière à l’inspection des béquilles, des pieds, de la tête et des points 

d’ancrage à écrous papillon.

iii.	 Inspectez et confirmez la présence et la sécurité de toutes les fixations.

iv.	 Inspectez et confirmez la présence et la lisibilité de toutes les étiquettes des produits.

v.	 Inspectez et confirmez la présence et la sécurité de fixation des clips de réglage de hauteur des béquilles.

vi.	 Confirmez que la goupille de verrouillage de la tête de trépied est présente et sécurisée.

AVERTISSEMENT
Si le trépied SENTRY échoue à l’une des inspections visuelles préalables à l’utilisation ; 
retirez-le du service, accrochez une étiquette « HORS SERVICE » et renvoyez-le à un agent 
de service agréé par Globestock pour une inspection formelle.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

5. INSPECTION AVANT L’UTILISATION

ÉTAPE 8

Connectez l’utilisateur au dispositif antichute.

!

!

Effectuez une inspection visuelle approfondie du trépied SENTRY avant chaque utilisation en vérifiant chacun des 

éléments ci-dessous :

AVERTISSEMENT
Un seul système de protection contre les chutes ou système de positionnement peut être 
fixé sur chaque point de connexion individuel.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.!
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AVERTISSEMENT
Si le trépied SENTRY échoue à l’une des inspections visuelles préalables à l’utilisation ; 
retirez-le du service, accrochez une étiquette « HORS SERVICE » et renvoyez-le à un agent 
de service agréé par Globestock pour une inspection formelle.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

6.	 MODE D’EMPLOI

•	 Tout connecteur d’ancrage (par exemple, mousqueton) utilisé avec le trépied SENTRY doit être conforme à 

toutes les normes et réglementations nationales applicables.

•	 Le trépied SENTRY peut être utilisé avec des connecteurs d’ancrage conformes à l’une des normes suivantes ;

	 i.	 EN 362; or		  ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259	

6.1.	 POINTS D’ANCRAGE

6.2. ACCROCHAGE CORPOREL

AVERTISSEMENT

Seuls les connecteurs d’ancrage conformes à la norme EN 362 ou ANSI/ASSP Z359.12 ou 
CSA Z259.12 peuvent être utilisés avec ce produit.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

•	 Le trépied SENTRY doit obligatoirement être utilisé avec un harnais complet conforme à toutes les normes et 

réglementations nationales applicables.

•	 Le trépied SENTRY doit uniquement être utilisé avec un harnais complet conformes aux normes;

	 i.	 EN 361; ou		  ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259		

	

!

6.3. MAINTENANCE, STOCKAGE ET 
TRANSPORT

•	 Ce produit a été conçu et fabriqué pour fonctionner pendant au moins 10 ans, à condition qu’il soit utilisé 

conformément à toutes les instructions contenues dans ce manuel.

•	 Cet équipement sera stocké de manière à éviter tout dommage dû à des facteurs environnementaux tels que 

la chaleur, la lumière, une humidité excessive, de l’huile, des produits chimiques et leurs vapeurs ou autres 

éléments dégradants.

•	 Cet équipement peut être nettoyé avec de l’eau tiède et un détergent doux. Assurez-vous que l’équipement est 

complètement sec avant de le ranger.

•	 Cet équipement doit être séché naturellement lorsqu’il est mouillé par son utilisation ou son nettoyage. 

N’utilisez pas de chaleur directe pour le sécher.

•	 Retirez tous les accessoires, supports ou autres équipements avant de transporter le trépied.

•	 Le trépied sera plié (avec les béquilles rentrées à fond et la goupille de tête retirée et les têtes repliées

•	 l’une sur l’autre) avant le transport.

•	 Utilisez un sac ou une boîte appropriée pour éviter tout dommage lors du transport du trépied. Globestock 

recommande d’utiliser le sac à roulettes GSETB230 pour transporter le trépied.

FR
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AVERTISSEMENT

L’équipement nécessitant ou devant faire l’objet d’un entretien doit être étiqueté « HORS 
SERVICE » et retiré du service immédiatement.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

AVERTISSEMENT

L’inspection formelle et le renouvellement de la certification seront effectuées conformé-
ment aux exigences énoncées à la section 7 du présent mode d’emploi.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!

!
7. INSPECTION AGRÉÉE ET RENOUVELLEMENT DE LA CERTIFICATION

•	 Le trépied SENTRY sera formellement inspecté et recertifié par un agent de service agréé par Globestock

•	 tous les 12 mois

•	 À la suite de l’enrayement d’une chute ou l’échec de l’inspection avant l’utilisation, le trépied SENTRY sera retiré 

du service, marqué ou étiqueté « HORS SERVICE » et retourné à un agent de service agréé par Globestock pour 

une inspection formelle et une recertification.

•	 Si le trépied SENTRY nécessite une inspection formelle ou est programmé pour une inspection formelle, il sera 

retiré du service, marqué ou étiqueté « HORS SERVICE » et retourné à un agent de service agréé par Globestock 

pour une inspection formelle et une recertification.

AVERTISSEMENT
Seuls les agents de service agréés par Globestock sont habilités à inspecter et à renouvel-
ler la certification de ce produit. N’apportez aucune modification ou ajout à cet équipement 
sans l’autorisation écrite préalable de Globestock Safety.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
!

AVERTISSEMENT
Ce produit sera soumis à une inspection formelle et une nouvelle certification après 
chaque arrêt de chute, quelle que soit la date à laquelle il a été officiellement inspecté et 
recertifié pour la dernière fois. Les réparations de cet équipement doivent être effectuées 
uniquement conformément aux procédures du fabricant.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

!
Un registre des inspections formelles sera conservé. Le registre doit inclure, au minimum, le numéro du trépied 

SENTRY, la date de l’inspection, le nom de la personne habilitée à l’inspection ainsi que le résultat de l’inspection. Un 

exemple de registre d’inspection se trouve à la section 7.1.

L’inspection formelle et le renouvellement de la recertification du trépied SENTRY ne remplacent pas les exigences 

législatives ou réglementaires pertinentes en vigueur pour ce type d’équipement dans la juridiction où il est utilisé. 

Il est recommandé de marquer le trépied SENTRY avec la date de la prochaine ou de la dernière inspection. Visitez 

www.globestocksafety.com pour votre agent de service agréé Globestock le plus proche.
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AVERTISSEMENT

L’équipement nécessitant ou devant faire l’objet d’un entretien doit être étiqueté « HORS 
SERVICE » et retiré du service immédiatement.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

AVERTISSEMENT

L’inspection formelle et le renouvellement de la certification seront effectuées conformé-
ment aux exigences énoncées à la section 7 du présent mode d’emploi.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

AVERTISSEMENT
Seuls les agents de service agréés par Globestock sont habilités à inspecter et à renouvel-
ler la certification de ce produit. N’apportez aucune modification ou ajout à cet équipement 
sans l’autorisation écrite préalable de Globestock Safety.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.

AVERTISSEMENT
Ce produit sera soumis à une inspection formelle et une nouvelle certification après 
chaque arrêt de chute, quelle que soit la date à laquelle il a été officiellement inspecté et 
recertifié pour la dernière fois. Les réparations de cet équipement doivent être effectuées 
uniquement conformément aux procédures du fabricant.

TOUT ABUS D’UTILISATION RISQUE D’ENTRAÎNER DES BLESSURES GRAVES OU LA MORT.
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1. OVERZICHT

De SENTRY-driepoot is een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM). Het is een mobiele, tijdelijke 

verankeringsverbinding die in combinatie met gepaste, gecertificeerde uitrustingsstukken kan worden gebruikt om 

een persoonlijk valstopzettings- en reddingssysteem te creëren.

De SENTRY-driepoot is licht en bevat telescopische poten en een inklapbaar kopdeel, en is daardoor gemakkelijk te 

transporteren en op te zetten. Een van de drie geïntegreerde poelies en twee van de oogmoer-verankeringspunten 

kunnen in combinatie met geschikte uitrustingsstukken worden gebruikt voor het leveren van valstopzetting, redding, 

evacuatie en mogelijkheden tot het hijsen van goederen.

De SENTRY-driepoot kan worden gebruikt in combinatie met gepaste, gecertificeerde uitrustingsstukken in 

toepassingen met besloten ruimtes. Elk SENTRY-driepootproductmodel dat in deze handleiding wordt behandeld, 

wordt gespecificeerd in de onderstaande tabel.

Afmeting Hoogte-instel-
ling

GSE230S GSE230C

mm inch mm inch

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Grootste Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Kleinste Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Grootste Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Kleinste Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Nettogewicht 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. LET OP

Model Conformiteit
Max. werkbelasting: 

Personeel
Max. werkbelasting: 

Goederen

GSE230S
EN 795:2012 type B
CEN/TS 16415:2013
Richtlijn  2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Type A
CSA Z259.15-22 klasse  A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

GSE230C 200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

WAARSCHUWING
Deze instructies moeten vóór het gebruik van het product aan gebruikers worden gegeven 
en ter referentie worden bewaard. De gebruiker moet alle instructies, labels, markeringen 
en waarschuwingen die met dit product en enige producten bedoeld voor gebruik in samen-
hang ermee worden meegeleverd, lezen, begrijpen en opvolgen.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.
!

WAARSCHUWING
De SENTRY-driepoot is getest conform de vereisten van ANSI/ASSE Z359.7. Deze naleving 
en beproeving strekt zich niet uit tot de verankering en substraat waaraan de SENTRY-drie-
poot is bevestigd. Het apparatuur mag niet buiten de beperkingen ervan worden gebruikt of 
voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.
!

NL

WAARSCHUWING
Gebruikers met spier-, skelet-, medische of andere fysieke aandoeningen die hun vermogen 
om schokken of langdurige stilstand te weerstaan, kunnen verminderen, dienen voor ge-
bruik een arts te raadplegen. Zwangere vrouwen en minderjarigen mogen dit apparaat nooit 
gebruiken. Voor de veiligheid van de gebruiker is het van essentieel belang dat, indien het 
product buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt doorverkocht, de wederver-
koper instructies voor gebruik, onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de 
taal van het land waar het product wordt gebruikt.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!

WAARSCHUWING
Wanneer het SENTRY-statief wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem, 
moet de gebruiker over een middel beschikken om de maximale dynamische krachten die 
op de gebruiker worden uitgeoefend tijdens het stoppen van een val te beperken tot maxi-
maal 6 kN (EN 795:2012). Een combinatie van uitrustingsstukken waarbij de veilige werking 
van één onderdeel wordt beïnvloed door of interfereert met de veilige werking van een 
ander onderdeel, kan van invloed zijn op het veilige gebruik van deze uitrusting. Het SEN-
TRY-statief is uitsluitend bestemd voor gebruik door één persoon volgens EN 795:2012.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!
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•	 Er moet rekening worden gehouden met eventuele omgevingsgevaren om letsel van de gebruiker of schade aan 

de apparatuur te voorkomen.

•	 Omgevingsgevaren kunnen onder meer bestaan uit: chemische stoffen, extreme temperaturen, corrosieve 

omgevingen, gassen, stroomleidingen en scherpe randen.

•	 Neem contact op met Globestock als u vragen hebt over het gebruik van deze apparatuur bij de aanwezigheid 

van enige andere omgevingsgevaren.

Afbeelding 3

A ID-label B Productnaam

C Productconformiteit D Maximumaantal op het systeem toegelaten 
gebruikers (2)

E Lees de gebruikersinstructies F
(-40ºC) / (-40ºF) minimale bedrijfstemperatuur.
(+54ºC) / (130ºF) maximale bedrijfstemperatuur.

G Niet manipuleren H Maximale werkbelasting/minimale breuksterkte

I Aangemelde instantie verantwoordelijk voor 
Module D

Definities van de productkenmerken en markeringen op de productlabels van de SENTRY worden in de onderstaande 

tabel vermeld. Deze moeten worden gelezen in combinatie met afbeelding 2 en 3.

2.2. OMGEVINGSGEVAREN

3. IDENTIFICATIE

Afbeelding 2

A Vergrendelingspen van driepootkop B Lijnborgpen

C Poelie D Oogmoerverankeringspunt

E Productlabel F Bovenpoot

G Pootstelpen H Onderpoot

I Driepootvoet

2.1. TRAINING
•	 Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker van dit product om bekend te raken met de inhoud van deze gebruikershandleiding.

•	 Gebruikers moeten voldoende door een competente persoon zijn getraind in het gebruik, de inspectie en het onderhoud van dit 

product.

WAARSCHUWING
Wanneer de SENTRY-driepoot als onderdeel van een valstopzettingssysteem wordt 
gebruikt, moet de gebruiker zijn uitgerust met een manier om de maximale tijdens de 
stopzetting van een val op de gebruiker uitgeoefende dynamische krachten te beperken tot 
een maximum van 6 kN.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!
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4.	 INSTALLATIE
4.1.	 DE WERKOMGEVING BEOORDELEN

•	 Voorafgaande aan installatie en gebruik moet er door een competente persoon een formele risicobeoordeling 

van de werkomgeving en de toepassing van de SENTRY-driepoot worden uitgevoerd.

•	 De informatie in deze handleiding is uitsluitend bedoeld als richtlijnen. Deze handleiding vormt geen vervanging 

van de vereiste voor een formele risicobeoordeling door een competente persoon. De risicobeoordeling 

moet constant worden herzien om rekening te houden met eventuele wijzigingen in de werkomgeving of de 

toepassing.

•	 Het oppervlak (de verankering) waarop de driepoot wordt geïnstalleerd, moet stabiel en waterpas zijn om te 

voorkomen dat de driepoot verschuift of omvalt.

•	 De stabiliteit van de driepoot kan door het oppervlaktemateriaal waarop hij staat, worden beïnvloed. Een deel 

van de risicobeoordeling vóór gebruik moet bestaan uit een grondige evaluatie van de grond.

•	 Gebruikers van deze apparatuur moeten beschikken over een gedocumenteerd reddingsplan en de middelen 

om dit te implementeren. Het plan moet rekening houden met de gebruikte apparatuur en de vereiste 

specialistische training om onder alle voorzienbare omstandigheden een snelle redding uit te voeren. De 

redding mag uitsluitend worden uitgevoerd door getraind en bekwaam personeel.

WAARSCHUWING
De SENTRY-driepoot moet op een stabiel en waterpas oppervlak worden geïnstalleerd. De 
poten van de driepoot mogen tijdens het gebruik niet wegglijden.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

•	 Het SENTRY-statief mag alleen worden gebruikt met structuren die een statische belasting in elke door het 

systeem toegestane richting kunnen dragen van minimaal 12 kN (EN 795) of 23 kN (5.000 lbf) (ANSI/ASSP 

Z359, CSA Z259).

•	 Er MOET rekening worden gehouden met de noodzakelijke minimale vrije ruimte onder de gebruiker om een 

botsing met de structuur of de grond te voorkomen. De minimale vrije ruimte hangt af van het type aansluitend 

subsysteem dat wordt gebruikt en de locatie van de verankering of de verankeringsverbinding.

•	 Werk altijd rechtstreeks onder de verankering/verankeringsverbinding ter voorkoming van slingervallen en 

botsing met objecten in of grenzend aan de valroute.

•	 De vrije ruimte onder de gebruiker kan door de positie van de valstopzettinginrichting op de poot (bij montage 

aan de poot) worden beïnvloed.

WAARSCHUWING
Werkt altijd rechtstreeks onder de SENTRY-driepoot. Handhaaf altijd voldoende vrije ruimte 
om onbeperkte bewegingen in, door en rondom de SENTRY-driepoot toe te laten. Minimali-
seer struikeling, wat tot het losraken van de SENTRY-driepoot kan leiden.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!

!

WAARSCHUWING
Wanneer de SENTRY-driepoot als onderdeel van een valstopzettingssysteem wordt 
gebruikt, moet de gebruiker zijn uitgerust met een manier om de maximale tijdens de 
stopzetting van een val op de gebruiker uitgeoefende dynamische krachten te beperken tot 
een maximum van 6 kN.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.
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4.2. OPZETTEN VOOR GEBRUIK
De SENTRY-driepoot kan worden opgezet door de onderstaande stappen zorgvuldig op te volgen. De driepoot moet 

zo mogelijk door twee of meer personen worden opgezet.

STAP 1

Bereid het toegangsgebied voor door eventue-
le obstakels te verwijderen.

Verwijder vuilresten (bijvoorbeeld los grind) 
die ertoe kunnen leiden dat de poten van de 
driepoot wegglijden.

STAP 2

Til de driepoot op, vouw hem uit en lijn de 
gaten voor de vergrendelingspennen in het 
kopdeel van de driepoot op elkaar uit.

Plaats de vergrendelingspen van de driepoot-
kop en bevestig dat deze goed vastzit.

STAP 3

Bevestig accessoirebeugels op de poten van 
de driepoot.

Plaats de beugels op de bedoelde hoogte van 
de driepoot.

Raadpleeg tijdens de installatie altijd de 
gebruikersinstructies die met de accessoire-
beugels zijn meegeleverd.

•	 Zorg dat de poten van de driepoot zich, wanneer de driepoot volledig is opgetrokken, minimaal 30 cm (1 ft) 

vanaf de rand van de toegangsopening bevinden.

•	 Het werkgebied moet vrij zijn van obstakels en struikelgevaren.

•	 Bij normaal gebruik treedt er geen noemenswaardige doorbuiging van het systeem op.
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STAP 4

Bevestig accessoires aan de beugels.

Zorg dat alle vergrendelpennen en accessoire-
fittingen goed vast zitten.

Raadpleeg tijdens de installatie altijd de 
gebruikersinstructies die met de accessoires 
zijn meegeleverd.

STAP 5

Trek de levenslijn(en) van het accessoire uit 
over de poelie van de driepoot en bevestig de 
lijn met behulp van de borgpennen voor de 
driepootlijn.

STAP 6

Trek de poten van de driepoot uit tot de 
gewenste hoogte.

Het wordt aanbevolen dat deze stap door twee 
personen wordt uitgevoerd.

Trek de poten waaraan accessoires zijn bev-
estigd, als eerste uit.

Zorg dat de stelklemmen van de poot goed 
vastzitten wanneer de poot is uitgetrokken.

Herhaal dit voor de resterende poten.

STAP 7

Voer een visuele inspectie uit om te bevestigen 
dat de driepoot, de accessoirebeugels en de 
accessoires correct zijn geïnstalleerd.

•Bevestig dat het oppervlak (de verankering) waarop de driepoot 
is geïnstalleerd, stabiel en waterpas is.

•Bevestig dat alle drie de poten van de driepoot op gelijke hoogte 
zijn uitgetrokken en dat alle pootstelklemmen goed vastzitten.

•Controleer of alle accessoires en bijbehorende beugels correct 
en overeenkomstig de gebruikersinstructies van de fabrikant zijn 
geïnstalleerd.

•Bevestig dat alle levenslijnen van de accessoires goed op het
poeliewiel zitten en door de borgpennen van de lijn worden 
vastgehouden.
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WAARSCHUWING
Inspecteer de SENTRY-driepoot vóór elk gebruik in overeenstemming met de criteria in dit 
hoofdstuk. Neem de driepoot buiten gebruik en isoleer hem onmiddellijk als hij enige van 
de inspecties vóór het gebruik niet doorstaat.
Raadpleeg de fabrikant of een competente persoon als u twijfelt over enige van de inspec-
tiecriteria.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

i.	 Controleer of het formele inspectieverslag van de SENTRY-driepoot aanwezig en correct is. Bevestig dat de 

driepoot in de afgelopen 12 maanden formeel is geïnspecteerd.

ii.	 Inspecteer en bevestig dat de driepoot structureel gaaf is, zonder zichtbare tekenen van schade. Let tijdens de 

inspectiein het bijzonder op de poten, voeten, kopeenheid en oogmoerverankeringspunten.

iii.	 Inspecteer en bevestig dat alle bevestigingsmiddelen aanwezig zijn en goed vastzitten.

iv.	 Inspecteer en bevestig dat alle productlabels aanwezig en duidelijk leesbaar zijn.

v.	 Inspecteer en bevestig dat alle pootstelklemmen aanwezig zijn en goed vastzitten.

vi.	 Bevestig dat de vergrendelingspen van de driepootkop aanwezig is en goed vastzit.

WAARSCHUWING
Als de SENTRY-driepoot enige van de visuele inspecties vóór het gebruik niet doorstaat, 
neemt u hem buiten gebruik, voorziet u de driepoot van de tag ‘ONBRUIKBAAR’ en re-
tourneert u hem naar een door Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordiger voor 
formele inspectie.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

5. INSPECTIE VÓÓR HET GEBRUIK

STAP 8

Sluit de gebruiker op het valstopzettingsappa-
raat aan.

!

!

Voer vóór elk gebruik een grondige visuele inspectie van de SENTRY-driepoot uit door elk van de onderstaande items 

te controleren:

WAARSCHUWING
Er mag slechts één valbeschermingssysteem of positioneringssysteem op elk individueel 
aansluitpunt worden bevestigd.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.!
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WAARSCHUWING
Als de SENTRY-driepoot enige van de visuele inspecties vóór het gebruik niet doorstaat, 
neemt u hem buiten gebruik, voorziet u de driepoot van de tag ‘ONBRUIKBAAR’ en re-
tourneert u hem naar een door Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordiger voor 
formele inspectie.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

6.	 GEBRUIKSAANWIJZINGEN

•	 Een verankeringsverbinding (bijv. een karabijn) die wordt gebruikt in combinatie met de SENTRY-driepoot, moet 

in naleving zijn van alle toepasselijke nationale normen en voorschriften.

•	 De SENTRY-driepoot kan worden gebruikt in combinatie met verankeringsverbindingen die in naleving zijn van 

enige van de volgende normen;

	 i.	 EN 362; of		  ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259	

6.1.	 VERANKERINGSVERBINDINGEN

6.2. EEN GEBRUIKER BEVESTIGEN

WAARSCHUWING

Alleen verankeringsverbindingen die in naleving zijn van EN 362 of ANSI/ASSP Z359 of CSA 
Z259, kunnen met dit product worden gebruikt.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

•	 De SENTRY-driepoot kan uitsluitend worden gebruikt in combinatie met een volledig lichaamsharnas dat in 

naleving is van alle toepasselijke nationale normen en voorschriften.

•	 De SENTRY-driepoot kan uitsluitend worden gebruikt met volledige lichaamsharnassen die in naleving zijn van:

		  i.	 EN 361; of

		  ii.	 ANSI/ASSP Z359

		  iii.	 CSA Z259			 

!

6.3. ONDERHOUD, OPSLAG EN TRANSPORT
•	 Dit product is ontworpen en geproduceerd om minimaal 10 jaar te functioneren, op voorwaarde dat het wordt 

gebruikt in overeenstemming met alle instructies in deze handleiding.

•	 Deze apparatuur moet zodanig worden opgeslagen dat schade door omgevingsfactoren, zoals warmte, 

licht, bovenmatig vocht, olie, chemische stoffen en hun dampen of andere degraderende elementen, wordt 

uitgesloten.

•	 Deze apparatuur kan met warm water en een mild reinigingsmiddel worden gereinigd. Zorg voordat u de 

apparatuur opbergt, dat deze helemaal droog is.

•	 Deze apparatuur moet aan de lucht drogen als deze nat wordt door gebruik of reiniging. Gebruik geen directe 

warmte om deze apparatuur te drogen.

•	 Verwijder eventuele accessoires, beugels of andere apparatuur voordat u de driepoot transporteert.

•	 De driepoot moet vóór transport worden ingeklapt (poten in kortste configuratie, pin van de kop verwijderden de 

koppen op elkaar ingeklapt).

•	 Gebruik een geschikte tas of doos om schade te voorkomen bij het transporteren van de driepoot. Globestock 

beveelt u aan de GSETB230 Driepoottas met wielen te gebruiken om de driepoot te transporteren.

NL
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WAARSCHUWING

Apparatuur die moet worden onderhouden of waarvoor onderhoud is gepland, moet als 
‘ONBRUIKBAAR’ worden gemarkeerd en onmiddellijk buiten gebruik worden genomen.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

WAARSCHUWING

Er moet een formele inspectie en hercertificering worden uitgevoerd in overeenstemming 
met de vereisten in hoofdstuk 7 van deze handleiding.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!

!
7. FORMELE INSPECTIE EN HERCERTIFICERING

•	 De SENTRY-driepoot moet ten minste om de 12 maanden formeel worden geïnspecteerd en gehercertificeerd door een door 

Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordiger.

•	 Als de SENTRY-driepoot een val heeft stopgezet of een van zijn inspecties vóór het gebruik niet heeft doorstaan, moet hij 

buiten gebruik worden genomen, worden gemarkeerd of als ‘ONBRUIKBAAR’ worden aangemerkt en aan een door Globestock 

goedgekeurde servicevertegenwoordiger worden geretourneerd voor formele inspectie en hercertificering.

•	 Als de SENTRY-driepoot een formele inspectie nodig heeft of als er een formele inspectie voor de SENTRY-driepoot is gepland, 

moet hij buiten gebruik worden genomen, worden gemarkeerd of als ‘ONBRUIKBAAR’ worden aangemerkt en aan een door 

Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordiger worden geretourneerd voor formele inspectie en hercertificering.

WAARSCHUWING
Alleen door Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordigers mogen dit product 
formeel inspecteren en hercertificeren. Voer geen wijzigingen of toevoegingen aan deze 
apparatuur uit zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van Globestock Safety.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.!
WAARSCHUWING

Dit product moet een formele inspectie en hercertificering ondergaan wanneer het een val 
stopzet, ongeacht wanneer het voor het laatst formeel werd geïnspecteerd en gehercer-
tificeerd. Reparaties aan dit apparaat mogen uitsluitend worden uitgevoerd volgens de 
procedures van de fabrikant.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

!
Er moet een verslag van formele inspecties worden bijgehouden. Het verslag moet minimaal bestaan uit de identiteit 

van de SENTRY-driepoot, de inspectiedatum, de naam van de competente persoon die de inspectie uitvoert en de 

resultaten van die inspectie. In hoofdstuk 7.1 vindt u een voorbeeld van een inspectieverslag.

De formele inspectie en hercertificering van de SENTRY-driepoot is geen vervanging of plaatsvervanging van enige 

relevante wetgevende of regelgevende vereisten die op dit soort apparatuur van toepassing is in de jurisdictie 

waarbinnen de apparatuur wordt gebruikt. Het is raadzaam om op het SENTRY-statief de datum van de volgende 

of laatste inspectie te markeren. Bezoek www.globestocksafety.com om uw dichtstbijzijnde door Globestock 

goedgekeurde servicevertegenwoordiger te vinden.
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WAARSCHUWING

Apparatuur die moet worden onderhouden of waarvoor onderhoud is gepland, moet als 
‘ONBRUIKBAAR’ worden gemarkeerd en onmiddellijk buiten gebruik worden genomen.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

WAARSCHUWING

Er moet een formele inspectie en hercertificering worden uitgevoerd in overeenstemming 
met de vereisten in hoofdstuk 7 van deze handleiding.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

WAARSCHUWING
Alleen door Globestock goedgekeurde servicevertegenwoordigers mogen dit product 
formeel inspecteren en hercertificeren. Voer geen wijzigingen of toevoegingen aan deze 
apparatuur uit zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van Globestock Safety.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.

WAARSCHUWING
Dit product moet een formele inspectie en hercertificering ondergaan wanneer het een val 
stopzet, ongeacht wanneer het voor het laatst formeel werd geïnspecteerd en gehercer-
tificeerd. Reparaties aan dit apparaat mogen uitsluitend worden uitgevoerd volgens de 
procedures van de fabrikant.

ONJUIST GEBRUIK KAN LEIDEN TOT ERNSTIG LETSEL OF OVERLIJDEN.
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1. INTRODUZIONE

Il treppiede SENTRY è un dispositivo di protezione individuale (DPI). Si tratta di un sistema di ancoraggio mobile e 

temporaneo che può essere utilizzato insieme ad attacchi appropriati e certificati per creare un sistema personale di 

arresto e salvataggio dalle cadute.

Il treppiede SENTRY è leggero, con gambe telescopiche e un gruppo testa pieghevole, che lo rendono facile da 

trasportare e da installare. Le tre carrucole integrate e i due punti di ancoraggio con dado ad anello possono 

essere utilizzati insieme ad attacchi adeguati per fornire funzionalità di arresto caduta, salvataggio, evacuazione e 

sollevamento di carichi.

Il treppiede SENTRY può essere utilizzato in combinazione con accessori appropriati e certificati nelle applicazioni in 

spazi confinati. I modelli di treppiedi SENTRY oggetto del presente manuale sono specificati nella tabella che segue.

Dimensioni Regolazione 
altezza

GSE230S GSE230C

mm pollici mm pollici

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Il più grande Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Il più piccolo Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Il più grande Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Il più piccolo Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Peso netto 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. AVVERTENZE

Modello Conformità
Carico max di lavoro: 

persone
Carico max di lavoro: 

oggetti

GSE230S
EN 795:2012 type B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Type A
CSA Z259.15-22 Class A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 libbre

250 kg
550 libbre

GSE230C 200 kg
440 libbre

250 kg
550 libbre

AVVERTENZE
Queste istruzioni devono essere consegnate agli operatori prima che utilizzino il prodotto, 
e devono essere conservate per consultazione futura. Gli utilizzatori devono leggere, 
comprendere e seguire tutte le istruzioni, comprese quelle riportate su etichette, marcature, 
nonché le avvertenze fornite con questo prodotto e con tutti i prodotti destinati ad essere 
utilizzati in associazione con esso.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!
AVVERTENZE

Il treppiede SENTRY è stato testato in conformità con i requisiti della norma ANSI/ASSE 
Z359.7. Questa conformità e i test non si riferiscono all’ancoraggio e al substrato a cui è 
fissato il treppiede SENTRY. Il attrezzatura non deve essere utilizzato al di fuori dei suoi 
limiti o per scopi diversi da quelli per cui è stato concepito.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.
!

IT

AVVERTENZE
Gli utenti con patologie muscolari, scheletriche, mediche o altre patologie fisiche che 
potrebbero ridurre la loro capacità di resistere allo shock da caduta o alla sospensione 
prolungata devono consultare un medico prima dell’uso. Le donne incinte e i minori non 
devono mai utilizzare questa attrezzatura. Per la sicurezza dell’utente è essenziale che, 
qualora il prodotto venga rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originale, il riven-
ditore fornisca istruzioni per l’uso, la manutenzione, l’ispezione periodica e la riparazione 
nella lingua del Paese in cui il prodotto verrà utilizzato.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!

AVVERTENZE
Quando il treppiede SENTRY viene utilizzato come parte di un sistema anticaduta, l’utente 
deve essere dotato di un mezzo per limitare le forze dinamiche massime esercitate 
sull’utente durante l’arresto di una caduta a un massimo di 6 kN (EN 795:2012). La 
combinazione di dispositivi in ​​cui il funzionamento sicuro di un dispositivo è influenzato 
o interferisce con il funzionamento sicuro di un altro può influire sull’uso sicuro di questo 
dispositivo. Il treppiede SENTRY è destinato all’uso da parte di una sola persona ai sensi 
della norma EN 795:2012.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!
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•	 Si deve tenere conto di eventuali rischi ambientali per evitare lesioni all’utilizzatore o danni all’apparecchiatura.

•	 I rischi ambientali possono includere: sostanze chimiche, temperature estreme, ambienti corrosivi, gas, circuiti 

elettrici e bordi taglienti.

•	 Contattare Globestock in caso di domande sull’uso di questa apparecchiatura in presenza di altri rischi 

ambientali.

Figure 3

A Etichette di identificazione B Nome prodotto

C Conformità prodotto D Numero massimo di utilizzatori consentiti sul 
dispositivo (2)

E Leggere le istruzioni utilizzatore F

(-40ºC) / (-40ºF) temperatura massima di funzi-
onamento.
(+54ºC) / (130ºF) temperatura massima di 
funzionamento.

G Non manomettere H Carico di lavoro massimo / Carico di rottura 
minimo

I Organismo Notificato responsabile del 
Modulo D

Le definizioni delle caratteristiche del prodotto e delle marcature sulle etichette dei prodotti SENTRY sono riportate 

nella tabella che segue. Dette definizioni devono essere lette in combinazione con le figure 2 e 3.

2.2. PERICOLI AMBIENTALI

3. IDENTIFICAZIONE

Figure 2

A Perno di bloccaggio della testa del treppiede B Perno di fissaggio della fune

C Puleggia D Punto di ancoraggio del dado ad anello

E Etichetta prodotto F Gamba superiore

G Perno di regolazione delle gambe H Gamba inferiore

I Piede del treppiede

2.1. FORMAZIONE
•	 È responsabilità dell’utilizzatore di questo prodotto familiarizzarsi con il contenuto di questo manuale d’uso.

•	 Gli utilizzatori devono essere adeguatamente addestrati da una persona competente sull’uso, l’ispezione e la 

manutenzione di questo prodotto.

AVVERTENZE
Quando il treppiede SENTRY viene utilizzato come parte di un sistema anticaduta, l’utiliz-
zatore deve essere dotato di un mezzo per limitare le forze dinamiche massime esercitate 
sull’utilizzatore stesso durante l’arresto di una caduta a un massimo di 6 kN.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.
!
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4.     INSTALLAZIONE
4.1. VALUTAZIONE DEL CONTESTO DI LAVORO

•	 Una valutazione formale dei rischi correlati all’ambiente di lavoro e all’utilizzo del treppiede SENTRY deve 

essere effettuata da una persona competente prima dell’installazione e dell’utilizzo.

•	 Le informazioni contenute in questo manuale sono solo a scopo indicativo. Il presente manuale non elimina 

l’obbligo di una valutazione formale dei rischi eseguita da una persona competente. La valutazione dei 

rischi deve essere costantemente rivista per tenere conto di eventuali modifiche dell’ambiente di lavoro o 

dell’applicazione.

•	 La superficie (ancoraggio) sulla quale viene installato il treppiede deve essere stabile e piana per evitare che 

scivoli o si ribalti.

•	 La stabilità del treppiede potrebbe essere influenzata dal materiale della superficie su cui poggia. Pertanto, la 

valutazione dei rischi prima dell’uso deve comprendere una valutazione approfondita del terreno.

•	 Gli utilizzatori di questa attrezzatura devono disporre di un piano di soccorso documentato e dei mezzi per 

attuarlo. Il piano deve tenere conto dell’attrezzatura in uso e dell’eventuale formazione specialistica necessaria 

per effettuare un soccorso tempestivo in tutte le condizioni prevedibili. Il soccorso deve essere eseguito 

esclusivamente da personale addestrato e competente.

AVVERTENZE
Il treppiede SENTRY deve essere installato su una superficie stabile e piana. I piedi del 
treppiede non devono scivolare durante l’uso.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

•	 Il treppiede SENTRY può essere utilizzato solo con strutture in grado di supportare un carico statico in ciascuna 

direzione consentita dal sistema, di almeno 12 kN (EN 795) o 23 kN (5.000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA Z259).

•	 Si DEVE tenere conto della distanza minima necessaria sotto l’utilizzatore per evitare una collisione con la 

struttura o con il terreno. La distanza minima dipende dal tipo di sottostruttura di collegamento utilizzata e 

dalla posizione dell’ancoraggio o del connettore di ancoraggio.

•	 Lavorare sempre direttamente sotto l’ancoraggio/il connettore di ancoraggio per evitare cadute oscillanti e 

l’impatto con oggetti presenti o adiacenti al percorso di caduta.

•	 La distanza sotto all’utilizzatore può essere influenzata dalla posizione del dispositivo anticaduta sulla gamba 

(se montato sulla gamba).

AVVERTENZE
Lavorare sempre direttamente sotto il treppiede SENTRY. Mantenere sempre uno spazio 
adeguato per consentire movimenti illimitati all’interno, attraverso e intorno al treppiede 
SENTRY.Ridurre al minimo gli eventi di intervento che possono provocare lo spostamento 
del treppiede SENTRY.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!

!

AVVERTENZE
Quando il treppiede SENTRY viene utilizzato come parte di un sistema anticaduta, l’utiliz-
zatore deve essere dotato di un mezzo per limitare le forze dinamiche massime esercitate 
sull’utilizzatore stesso durante l’arresto di una caduta a un massimo di 6 kN.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.
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4.2. PREPARAZIONE PER L’USO
L’installazione del treppiede SENTRY può essere effettuata seguendo attentamente i passaggi indicati qui di seguito. 

Se fattibile, l’installazione deve essere eseguita da due o più persone.

FASE  1

Preparare l’area di accesso rimuovendo even-
tuali ostacoli.

Eliminare eventuali detriti (ad esempio 
ghiaia) che potrebbero far scivolare i piedi del 
treppiede.

FASE  2

Prendere il treppiede, aprirlo e allineare i fori 
di posizionamento del perno di bloccaggio nel 
gruppo della testa del treppiede.

Inserire il perno di bloccaggio della testa del 
treppiede e verificare che sia ben posizionato.

FASE  3

Fissare le staffe degli accessori alle gambe del 
treppiede.

Posizionare le staffe in base all’altezza previs-
ta del treppiede.

Durante l’installazione, fare sempre riferimen-
to alle istruzioni per l’uso fornite con le staffe 
accessorie.

•	 Assicurarsi che i piedi del treppiede, una volta montato, si trovino ad almeno 30 cm (1 piede) dal bordo del foro 

di accesso.

•	 L’area di lavoro deve essere libera da ostacoli e da rischi di inciampo.

•	 Durante il normale utilizzo non si verificano flessioni apprezzabili del sistema.
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FASE  4

Fissare gli accessori alle staffe.

Assicurarsi che tutti i perni di bloccaggio e i 
fissaggi degli accessori siano fissati in modo 
sicuro.

Durante l’installazione, fare sempre riferi-
mento alle istruzioni per l’uso fornite con gli 
accessori.

FASE  5

Estendere le funi di sicurezza accessorie sulla 
puleggia del treppiede e fissarle con i perni di 
fissaggio della fune del treppiede.

FASE  6

Estendere le gambe del treppiede per raggiun-
gere l’altezza desiderata.
Si consiglia di eseguire questa operazione in 
due persone.

Per prima cosa, estendere le gambe del trep-
piede con gli accessori

Assicurarsi che le clip di regolazione delle 
gambe del treppiede siano posizionate in 
modo sicuro quando la gamba è estesa.

Ripetere l’operazione per le altre gambe del 
treppiede.

FASE  7

Eseguire un’ispezione visiva per
verificare che il treppiede, le staffe e gli acces-
sori siano stati installati correttamente.

•Verificare che la superficie (ancoraggio) sulla quale è installato 
il treppiede sia stabile e in piano.
•Verificare che tutte le gambe del treppiede siano estese alla 
stessa distanza e che tutte le mollette di regolazione delle gam-
be siano posizionate in modo sicuro.
•Verificare che tutti gli accessori e le relative staffe siano 
installati correttamente e in linea con le istruzioni per l’uso del 
produttore.
•Verificare che tutte le funi di sicurezza accessorie siano 
posizionate correttamente sulla ruota della puleggia e siano 
trattenute dai perni di fissaggio della fune.
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AVVERTENZE
Ispezionare il treppiede SENTRY prima di ogni utilizzo secondo i criteri indicati in questa 
sezione. Qualora il treppiede non superi una qualsiasi delle ispezioni pre-utilizzo, rimuoverlo 
immediatamente e metterlo in quarantena. Consultare il produttore o una persona compe-
tente in caso di dubbi su uno qualsiasi dei criteri di ispezione.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

i.	 Verificare che il documento di ispezione formale del treppiede SENTRY sia presente e corretto. Confermare che il dispositivo è 

stato ispezionato formalmente negli ultimi 12 mesi.

ii.	 Ispezionare e verificare che il treppiede sia strutturalmente robusto e non presenti segni visibili di danneggiamento. Prestare 

particolare attenzione quando si ispezionano le gambe del treppiede, i piedi, il gruppo testa e i punti di ancoraggio del dado ad 

anello.

iii.	 Ispezionare e confermare che tutti i fissaggi e gli elementi di fissaggio siano presenti e ben bloccati.

iv.	 Ispezionare e confermare che tutte le etichette dei prodotti siano presenti e leggibili.

v.	 Ispezionare e verificare che tutte le molette di regolazione delle gambe siano presenti e ben fissate.

vi.	 Verificare che il perno di bloccaggio della testa del treppiede sia presente e ben fissato.

AVVERTENZE
Se il treppiede SENTRY non supera una qualsiasi delle ispezioni visive pre-utilizzo, rim-
uoverlo dall’utilizzo, etichettarlo come “ NON UTILIZZABILE” e restituirlo a un agente di 
assistenza autorizzato Globestock per un’ispezione formale.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

5. ISPEZIONE PRE-UTILIZZO

FASE  8

Collegare l’utilizzatore al dispositivo 
anticaduta.

!

!

Eseguire un’accurata ispezione visiva del treppiede SENTRY prima di ogni utilizzo, controllando ciascuno degli 

elementi indicati di seguito:

AVVERTENZE
Ad ogni singolo punto di connessione può essere collegato un solo sistema di protezione 
anticaduta o di posizionamento.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.!
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AVVERTENZE
Se il treppiede SENTRY non supera una qualsiasi delle ispezioni visive pre-utilizzo, rim-
uoverlo dall’utilizzo, etichettarlo come “ NON UTILIZZABILE” e restituirlo a un agente di 
assistenza autorizzato Globestock per un’ispezione formale.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

6.     ISTRUZIONI PER L’USO

•	 Qualsiasi connettore di ancoraggio (ad es. moschettone) utilizzato insieme al treppiede SENTRY deve essere 

conforme a tutti gli standard e alle normative nazionali applicabili.

•	 Il treppiede SENTRY può essere utilizzato in combinazione con connettori di ancoraggio conformi a uno dei 

seguenti standard;

	 i.	 EN 362; oppure	 ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259	

6.1.	 CONNETTORI DI ANCORAGGIO

6.2. AGGANCIARE UN UTILIZZATORE

AVVERTENZE

Con questo prodotto possono essere utilizzati solo connettori di ancoraggio conformi alla 
norma EN 362, ANSI/ASSP Z359 o CSA Z259.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

•	 Il treppiede SENTRY può essere utilizzato solo in combinazione con un’imbracatura integrale conforme a tutti 

gli standard e le normative nazionali applicabili.

•	 Il treppiede SENTRY può essere utilizzato solo con imbracature integrali conformi alle norme;

	 i.	 EN 361; oppure	 ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259		

	

!

6.3. MANUTENZIONE, RIPORRE IL 
TREPPIEDE E TRASPORTO

•	 Questo prodotto è stato progettato e realizzato per funzionare per almeno 10 anni, a condizione che venga 

utilizzato in conformità a tutte le istruzioni contenute nel presente manuale.

•	 Questa apparecchiatura deve essere conservata in modo da evitare danneggiamenti dovuti a fattori ambientali 

quali calore, luce, umidità eccessiva, olio, sostanze chimiche e relativi vapori o altri elementi di deterioramento.

•	 Questa attrezzatura può essere pulita con acqua calda e un detergente delicato. Assicurarsi che sia 

completamente asciutta prima di riporla.

•	 Questa apparecchiatura deve essere lasciata asciugare naturalmente quando si bagna a causa dell’uso o della 

pulizia. Non utilizzare fonti di calore dirette per asciugarla.

•	 Prima di trasportare il treppiede, rimuovere eventuali accessori, staffe o altre attrezzature.

•	 Il treppiede deve essere ripiegato (gambe nella configurazione più corta, perno della testa rimosso e teste 

ripiegate l’una sull’altra) prima del trasporto.

•	 Per evitare danneggiamenti durante il trasporto del treppiede, utilizzare una borsa o una custodia adeguata. Per 

il trasporto del treppiede, Globestock consiglia di utilizzare la borsa per treppiede con ruote GSETB230.

IT
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AVVERTENZE

L’attrezzatura che necessita manutenzione o che è programmata per la manutenzione deve 
essere etichettata come “ NON UTILIZZABILE” e rimossa immediatamente dal servizio.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

AVVERTENZE

L’ispezione formale e la ricertificazione devono essere condotte in conformità ai requisiti 
stabiliti nella Sezione 7 del presente manuale.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!

!
7. ISPEZIONE FORMALE E RICERTIFICAZIONE

•	 Il treppiede SENTRY deve essere ispezionato ufficialmente e ricertificato da un agente di assistenza autorizzato 

Globestock almeno ogni 12 mesi.

•	 Se il treppiede SENTRY si è attivato per arrestare una caduta o non ha superato una qualsiasi delle ispezioni 

pre-utilizzo, deve essere rimosso dal servizio, contrassegnato o etichettato come “ NON UTILIZZABILE” e 

restituito a un agente di assistenza approvato da Globestock per essere sottoposto a una ispezione ufficiale e 

ricertificato.

•	 Se il treppiede SENTRY necessita di un’ispezione ufficiale o è in attesa di tale ispezione, esso deve essere 

rimosso dal servizio, contrassegnato o etichettato come “NON UTILIZZABILE” e restituito a un agente di 

assistenza approvato da Globestock per l’ispezione ufficiale e la ricertificazione.

AVVERTENZE
Solo gli agenti di assistenza approvati da Globestock possono ispezionare e ricertificare 
ufficialmente questo prodotto. Non apportare modifiche o aggiunte a questa apparecchia-
tura senza previa autorizzazione scritta di Globestock Safety.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.
!

AVVERTENZE

Questo prodotto deve essere sottoposto a un’ispezione ufficiale e a una ricertificazione 
ogni volta che arresta una caduta, indipendentemente dall’ultima volta che è stato ispezi-
onato e ricertificato formalmente. Le riparazioni di questa apparecchiatura devono essere 
eseguite esclusivamente in conformità con le procedure del produttore.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

!
È necessario conservare un documento delle ispezioni ufficiali. Il documento deve includere, come minimo, il codice 

identificativo del treppiede SENTRY, la data dell’ispezione, il nome della persona competente che ha condotto 

l’ispezione e i risultati dell’ispezione. Un esempio di documento di ispezione è riportato nella sezione 7.1.

L’ispezione ufficiale e la ricertificazione del treppiede SENTRY non sostituisce o rimpiazza i requisiti legislativi 

o normativi in vigore per questo tipo di attrezzatura nella giurisdizione in cui viene utilizzata. Si consiglia di 

contrassegnare il treppiede SENTRY con la data della prossima o dell’ultima ispezione. Visitare il sito www.

globestocksafety.com per trovare l’agente di assistenza Globestock più vicino.
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AVVERTENZE

L’attrezzatura che necessita manutenzione o che è programmata per la manutenzione deve 
essere etichettata come “ NON UTILIZZABILE” e rimossa immediatamente dal servizio.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

AVVERTENZE

L’ispezione formale e la ricertificazione devono essere condotte in conformità ai requisiti 
stabiliti nella Sezione 7 del presente manuale.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

AVVERTENZE
Solo gli agenti di assistenza approvati da Globestock possono ispezionare e ricertificare 
ufficialmente questo prodotto. Non apportare modifiche o aggiunte a questa apparecchia-
tura senza previa autorizzazione scritta di Globestock Safety.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.

AVVERTENZE

Questo prodotto deve essere sottoposto a un’ispezione ufficiale e a una ricertificazione 
ogni volta che arresta una caduta, indipendentemente dall’ultima volta che è stato ispezi-
onato e ricertificato formalmente. Le riparazioni di questa apparecchiatura devono essere 
eseguite esclusivamente in conformità con le procedure del produttore.

L’USO IMPROPRIO POTREBBE CAUSARE LESIONI GRAVI O LA MORTE.
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1. DESCRIPCIÓN GENERAL

El trípode SENTRY es un elemento de equipamiento de protección personal (EPP [siglas de “equipo de protección 

personal”]). Es un conector de anclaje móvil, temporal, que se puede utilizar en conjunción con los anclajes 

adecuados, debidamente certificados, a fin de crear un sistema de detención de caídas y rescate personal.

El trípode SENTRY es ligero; está dotado de patas tipo telescópico y de un conjunto de cabezal colapsable, lo que 

facilita su transporte y configuración. Se pueden utilizar cualquiera de sus tres poleas integradas, así como dos 

puntos de anclaje con tuercas de palomilla, en conjunción con las fijaciones adecuadas, a fin de proporcionar 

detención de las caídas, rescate y evacuación, y también para izar artículos.

El trípode SENTRY se puede utilizar en conjunción con las fijaciones certificadas adecuadas en aplicaciones 

en espacios confinados. En la siguiente tabla se especifica cada uno de los modelos del producto trípode SENTRY 

que se citan en este manual.

Dimensión Configuración 
de altura

GSE230S GSE230C

mm pulgadas mm pulgadas

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
El mas grande Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Pequeñísimo Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
El mas grande Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Pequeñísimo Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Peso neto 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. PRECAUCIÓN

Modelo Conformidad
Carga de trabajo máx:

Personal
Carga de trabajo máx: 

Artículos

GSE230S
EN 795:2012 tipo B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 tipe A
CSA Z259.15-22 Clase A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 libras

250 kg
550 libras

GSE230C 200 kg
440 libras

250 kg
550 libras

ADVERTENCIA
Hay que proporcionar estas instrucciones a los usuarios antes de usar el producto y guard-
arlas como referencia. El usuario debe leer, entender y cumplir con todas las instrucciones, 
el etiquetado, las marcas y las advertencias suministradas junto con este producto y con 
cualesquiera productos indicados para uso en conjunción con el mismo.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.!
ADVERTENCIA

Se ha sometido a pruebas el trípode SENTRY, con arreglo a los requisitos de la norma 
ANSI/ASSE Z359.7. Su conformidad y las pruebas realizadas no son aplicables al anclaje 
ni al sustrato a que se fija el trípode SENTRY. El equipo no debe utilizarse fuera de sus 
limitaciones ni para ningún otro fin que aquel para el que está destinado.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
!

ES

ADVERTENCIA
Los usuarios con afecciones musculares, esqueléticas, médicas o de otro tipo que puedan 
reducir su capacidad para resistir impactos anticaídas o suspensiones prolongadas deben 
consultar a un médico antes de usar este equipo. Las mujeres embarazadas y los menores 
nunca deben usar este equipo. Es esencial para la seguridad del usuario que si el producto 
se revende fuera del país de destino original, el revendedor proporcione instrucciones 
de uso, mantenimiento, examen periódico y reparación en el idioma del país en el que se 
utilizará el producto.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

!

ADVERTENCIA
Cuando el trípode SENTRY se utiliza como parte de un sistema anticaídas, el usuario debe 
estar equipado con un medio para limitar las fuerzas dinámicas máximas ejercidas sobre 
el usuario durante la detención de una caída a un máximo de 6 kN (EN 795:2012). La com-
binación de equipos en la que la función segura de uno de ellos se vea afectada o interfiera 
con la función segura de otro puede afectar la seguridad del uso de este equipo. El trípode 
SENTRY está destinado al uso de una sola persona según la norma EN 795:2012.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

!
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•	 Deben tenerse en cuenta los posibles riesgos ambientales, a fin de prevenir/evitar lesiones al usuario y daños 

al equipo.

•	 Los riesgos ambientales pueden ser, entre otros posibles: sustancias químicas, temperaturas extremas, 

entornos corrosivos, gases, líneas eléctricas y bordes afilados.

•	 Si tiene alguna duda acerca del uso de este equipo en presencia de otros riesgos ambientales, póngase en 

contacto con Globestock.

Figura 3

A Etiqueta identificativa (ID) B Nombre del producto

C Conformidad del producto D Número máximo de usuarios que se permiten en 
el sistema: 2

E Léanse las instrucciones del usuario F

Temperatura mínima de funcionamiento: (-40ºC) 
/ (-40ºF)
Temperatura máxima de funcionamiento: 
(-54ºC) / (-130ºF)

G No alterar H Carga máxima de trabajo / Fuerza de rotura 
mínima

I Organismo Notificado responsable del 
Módulo D

En la siguiente tabla se proporcionan definiciones de las características del producto y de las marcas presentes 

en el etiquetado de producto del SENTRY. Deben leerse en conjunción con las Figuras 2 y 3.

2.2. RIESGOS AMBIENTALES

3. IDENTIFICACIÓN

Figura 2

A Pasador de fijación del cabezal del trípode B Pasador de retención con cuerda

C Polea D Punto de anclaje con tuerca de palomilla

E Etiquetado del producto F Porción superior de la pata

G Pasador de ajuste de la pata H Porción inferior de la pata

I Pie del trípode

2.1. FORMACIÓN
•	 El usuario de este producto tiene la responsabilidad de familiarizarse con el contenido de este manual del usuario.

•	 Una persona competente en el uso, la inspección y el mantenimiento de este producto debe proporcionar a los usuarios la 

formación adecuada.

ADVERTENCIA
Cuando el trípode SENTRY se usa como parte de un sistema de detención de caídas, el 
usuario debe disponer de una forma de limitar las fuerzas dinámicas máximas que se 
ejercen sobre el usuario durante la detención de una caída, hasta un máximo de 6 kN.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
!
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4.	 INSTALACIÓN
4.1.	 EVALUACIÓN DEL ENTORNO DE TRABAJO

•	 Antes de la instalación y uso, una persona competente debe llevar a cabo una evaluación de riesgos formal del 

entorno de trabajo y de la aplicación para la que se desea utilizar el trípode SENTRY.

•	 La información contenida en este manual tiene una finalidad meramente orientativa. Con este manual no se 

elimina la necesidad de una evaluación de riesgos formal y dicha evaluación debe llevarla a cabo una persona 

competente. Debe revisarse constantemente la evaluación de riesgos, a fin de tener en cuenta posibles 

cambios en el entorno de trabajo o en la aplicación.

•	 La superficie (anclaje) en que se instala el trípode debe ser estable y estar nivelada, a fin de evitar que el 

trípode de deslice o desplace y caiga.

•	 La estabilidad del trípode podría verse afectada por el material de la superficie sobre la que se apoya. Como 

parte de la evaluación de riesgos previa al uso, debe efectuarse una evaluación a fondo del suelo/terreno.

•	 Los usuarios de este equipo deben contar con un plan de rescate documentado y los medios para 

implementarlo. El plan debe considerar el equipo en uso y la capacitación especializada necesaria para brindar 

un rescate oportuno en todas las condiciones previsibles. El rescate debe ser realizado únicamente por 

personal capacitado y competente.

ADVERTENCIA
El trípode SENTRY debe instalarse sobre una superficie estable y nivelada. No se debe 
permitir que el pie del trípode resbale durante el uso del trípode.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

•	 El trípode SENTRY solo puede utilizarse con estructuras capaces de soportar una carga estática en cada 

dirección permitida por el sistema de al menos 12 kN (EN 795) o 23 kN (5000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA 

Z259).

•	 DEBE tenerse en cuenta la distancia de separación mínima necesaria debajo del usuario a fin de evitar 

colisiones con la estructura o con el suelo/terreno. La distancia de separación mínima depende del tipo de 

subsistema de conexión que se emplee y de la ubicación del anclaje o conector de anclaje.

•	 Trabaje siempre directamente por debajo del anclaje/conector de anclaje a fin de evitar caídas por balanceo e 

impactos con objetos situados en la trayectoria de caída o adyacentes a la misma.

•	 La distancia de separación que se deja debajo del usuario puede verse afectada por la posición del dispositivo 

de detención de las caídas instalado sobre la pata (si se instala sobre la pata).

ADVERTENCIA
Trabaje siempre directamente por debajo del trípode SENTRY. Mantenga siempre una dis-
tancia de separación adecuada que permita movimientos no restringidos dentro, a través 
y alrededor del trípode SENTRY. Reduzca al mínimo las posibilidades de deslizamiento que 
pueden provocar que el trípode SENTRY se desprenda.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

!

!

ADVERTENCIA
Cuando el trípode SENTRY se usa como parte de un sistema de detención de caídas, el 
usuario debe disponer de una forma de limitar las fuerzas dinámicas máximas que se 
ejercen sobre el usuario durante la detención de una caída, hasta un máximo de 6 kN.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

ES
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4.2. INSTALACIÓN PARA EL USO
Puede configurarse el trípode SENTRY siguiendo al pie de la letra los pasos que se indican a continuación. Si es 

posible, debe ser configurado por dos o más personas a la vez.

PASO  1

Prepare el área de acceso; para ello, elimine 
toda obstrucción.

Retire los residuos (por ejemplo, grava suelta) 
que pueden hacer que los pies del trípode 
resbalen.

PASO 2

Ice el trípode, despliéguelo y alinee los orifici-
os de retención del pasador de fijación situa-
dos en el conjunto del cabezal del trípode.

Inserte el pasador de fijación del cabezal 
del trípode y asegúrese de que esté fijado 
firmemente.

PASO 3

Fije las abrazaderas de los accesorios a las 
patas del trípode.

Coloque las abrazaderas conforme a la altura 
deseada del trípode.

Durante la instalación, consulte siempre las 
instrucciones del usuario proporcionadas con 
las abrazaderas de los accesorios.

•	 Cuando el trípode está erigido, asegúrese de que los pies estén a un mínimo de 30 cm (1 pie) del borde del 

orificio de acceso.

•	 En el área de trabajo no debe haber obstrucciones ni riesgos de deslizamiento.

•	 No se observa ninguna desviación apreciable del sistema durante el uso normal.
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PASO 4

Fije los accesorios a las abrazaderas.

Asegúrese de que todos los pasadores de 
fijación y los amarres de los accesorios estén 
bien fijados.

Durante la instalación, consulte siempre las 
instrucciones del usuario proporcionadas con 
los accesorios.

PASO 5

Extienda la línea de salvamento auxiliar sobre 
la polea del trípode y reténgala utilizando para 
ello los pasadores de retención con cuerda 
del trípode.

PASO 6

Extienda las patas del trípode a fin de lograr la 
altura requerida.

Se recomienda que este paso sea llevado a 
cabo por dos personas a la vez.

Extienda(n) las patas del trípode; antes de 
ello, acople(n) los accesorios.

A la hora de extender la pata, asegúre(n)se 
de que las pinzas de ajuste de las patas del 
trípode estén bien fijadas.

Repítase para las patas restantes del trípode 
el procedimiento que se acaba de indicar.

PASO 7

Realice una inspección visual para
asegurarse de que el trípode, las abrazaderas 
de los accesorios y los accesorios se han 
instalado correctamente.

•Asegúrese de que la superficie (el anclaje) sobre la (el) que se 
instala el trípode sea estable y de que esté nivelada (nivelado).

•Asegúrese de que todas las patas del trípode se extiendan 
la misma distancia y de que todas las pinzas de ajuste de las 
patas estén firmemente fijadas.

•Compruebe que todos los accesorios y sus abrazaderas se 
instalan correctamente y de conformidad con las instrucciones 
de usuario del fabricante.

•Asegúrese de que todas las líneas de salvamento auxiliares 
estén correctamente asentadas sobre la rueda de la polea y de 
que estén fijadas por los pasadores de retención con cuerda.

ES
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ADVERTENCIA
Inspeccione el trípode SENTRY antes de cada uso, de conformidad con los criterios que se 
indican en esta sección. Si el trípode “suspende” en alguna de las inspecciones previas al 
uso, retírelo y cuarantínelo inmediatamente.
Si tiene alguna duda acerca de cualquiera de los criterios de inspección, consulte al fabri-
cante o a una persona competente.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

i.	 Compruebe que esté presente el registro de la inspección formal del trípode SENTRY, y que sea correcto. Asegúrese de que el 

trípode ha sido inspeccionado formalmente dentro de los últimos 12 meses.

ii.	 Inspeccione el trípode para y compruebe que es estructuralmente sólido, sin signos visibles de deterioro. Preste especial atención 

al inspeccionar las patas, el conjunto del cabezal y los puntos de anclaje con tuerca de palomilla del trípode.

iii.	 Inspeccione y compruebe que todos los amarres y las sujeciones estén presentes y bien fijados.

iv.	 Inspeccione y compruebe que todas las etiquetas del producto estén presentes y sean legibles.

v.	 Inspeccione y compruebe que todas las pinzas de ajuste de las patas estén presentes y bien fijadas.

vi.	 Compruebe que el pasador de fijación del cabezal del trípode esté presente y bien fijado.

ADVERTENCIA
Si el trípode SENTRY “suspende” alguna de las inspecciones visuales previas al uso, retíre-
lo, etiquételo como “UNUSABLE” (“NO UTILIZABLE”) y envíelo a un agente de mantenimien-
to y reparación autorizado de Globestock, para su inspección formal.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

5. INSPECCIÓN PREVIA AL USO

PASO 8

Conecte al usuario al dispositivo de detención 
de caídas.

!

!

Realice una inspección visual exhaustiva del trípode SENTRY antes de cada uso, comprobando todos y cada uno de 

los siguientes aspectos:

ADVERTENCIA
Únicamente se puede fijar un sistema de protección contra caídas o sistema de colocación 
a cada uno de los puntos de conexión.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.!
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ADVERTENCIA
Si el trípode SENTRY “suspende” alguna de las inspecciones visuales previas al uso, retíre-
lo, etiquételo como “UNUSABLE” (“NO UTILIZABLE”) y envíelo a un agente de mantenimien-
to y reparación autorizado de Globestock, para su inspección formal.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

6.	 INSTRUCCIONES DE USO

•	 Todo conector de anclaje (por ejemplo, mosquetones) que se use en conjunción con el trípode SENTRY debe 

cumplir con todas las normas y reglamentos nacionales aplicables.

•	 El trípode SENTRY puede usarse en conjunción con conectores de anclaje que cumplan con alguna de las 

siguientes normas:

	 i.	 EN 362; 		  ii.	 ANSI/ASSP Z359 o	 iii.	 CSA Z259	

6.1.	 CONECTORES DE ANCLAJE

6.2. CONECTAR A UN USUARIO

ADVERTENCIA

Con este producto sólo pueden usarse conectores de anclaje que cumplan con la norma 
EN 362, ANSI/ASSP Z359 o CSA Z259.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

•	 El trípode SENTRY sólo puede usarse en conjunción con arneses de cuerpo entero que cumplan con todas las 

normas y reglamentos nacionales aplicables.

•	 El trípode SENTRY sólo puede usarse en conjunción con arneses de cuerpo entero que cumplan con la norma:

	 i.	 EN 361; 		  ii.	 ANSI/ASSP Z359 o		  iii.	 CSA Z259		

!

6.3. MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE

•	 Este producto ha sido diseñado y fabricado para funcionar durante al menos 10 años, siempre que se utilice de 

acuerdo con todas las instrucciones incluidas en este manual.

•	 Este equipo debe almacenarse de una manera tal que se eviten daños por factores ambientales tales como 

calor, luz, exceso de humedad, aceite, productos químicos y sus vapores, u otros elementos degradantes.

•	 Puede limpiarse este equipo usando agua templada y un detergente suave. Asegúrese de que el equipo esté 

completamente seco antes de almacenarlo.

•	 Este equipo debe secarse al aire libre si se moja por el uso o la limpieza. No lo seque con calor directo.

•	 Antes de transportar el trípode, retire todos los accesorios, todas las abrazaderas u otros equipos.

•	 Antes de transportar el trípode, debe plegarse éste (patas en la configuración más corta, pasador de cabezal 

quitado y cabezales plegados hacia adentro el uno sobre el otro).

•	 Al transportar el trípode, use una bolsa o caja adecuada a fin de prevenir daños. Globestock recomienda, para 

transportar el trípode, el uso de la bolsa GSETB230 para trípode con ruedas.

ES
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ADVERTENCIA

Equipment which is in need of, or scheduled for maintenance must be tagged “UNUSABLE” 
and removed from service immediately.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

ADVERTENCIA

Formal inspection and recertification must be conducted in accordance with the require-
ments set out in Section 7 of this manual.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

!

!
7. INSPECCIÓN Y RECERTIFICACIÓN FORMALES

•	 El trípode SENTRY debe ser inspeccionado formalmente y recertificado por un agente de mantenimiento y 

•	 reparación autorizado por Globestock al menos una vez cada 12 meses.

•	 Si el trípode SENTRY ha detenido una caída o ha “suspendido” en alguna de las inspecciones previas al uso, 

hay que retirarlo, marcarlo o etiquetarlo como “UNUSABLE” (“NO UTILIZABLE”) y enviarlo a un agente de 

mantenimiento y reparación autorizado por Globestock para su inspección formal y recertificación.

•	 Si el trípode SENTRY precisa de una inspección formal o hay una programada para el mismo, hay que retirarlo, 

marcarlo o etiquetarlo como “UNUSABLE” (“NO UTILIZABLE”) y enviarlo a un agente de mantenimiento y 

reparación autorizado por Globestock para su inspección formal y recertificación.

ADVERTENCIA
Este producto únicamente puede ser inspeccionado formalmente y recertificado por agen-
tes de mantenimiento y reparación autorizados por Globestock. No realice modificaciones 
ni adiciones a este equipo sin autorización previa por escrito de Globestock Safety.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
!

ADVERTENCIA
Cuando este producto detiene una caída, debe ser sometido a inspección formal y recer-
tificación, con independencia de cuándo fue inspeccionado formalmente y recertificado 
por última vez. Repairs to this equipment must only be carried out in accordance with the 
manufacturer’s procedures.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
!

Debe mantenerse un registro de las inspecciones formales. Dicho registro debe incluir, como mínimo, la 

identificación del trípode SENTRY, la fecha de inspección, el nombre de la persona competente que realiza la 

inspección y los resultados de esa inspección. Encontrará un ejemplo de registro de inspección en la Sección 7.1.

La inspección formal y recertificación del trípode SENTRY no sustituye ni anula cualesquiera requisitos legales o 

reguladores pertinentes que puedan estar en vigor para este tipo de equipo en la jurisdicción en que se usa. Se 

recomienda que el trípode SENTRY esté marcado con la fecha de la próxima o última inspección.

Visite www.globestocksafety.com para encontrar su agente de mantenimiento y reparación autorizado por 

Globestock más cercano.
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ADVERTENCIA

Equipment which is in need of, or scheduled for maintenance must be tagged “UNUSABLE” 
and removed from service immediately.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

ADVERTENCIA

Formal inspection and recertification must be conducted in accordance with the require-
ments set out in Section 7 of this manual.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

ADVERTENCIA
Este producto únicamente puede ser inspeccionado formalmente y recertificado por agen-
tes de mantenimiento y reparación autorizados por Globestock. No realice modificaciones 
ni adiciones a este equipo sin autorización previa por escrito de Globestock Safety.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

ADVERTENCIA
Cuando este producto detiene una caída, debe ser sometido a inspección formal y recer-
tificación, con independencia de cuándo fue inspeccionado formalmente y recertificado 
por última vez. Repairs to this equipment must only be carried out in accordance with the 
manufacturer’s procedures.

UN USO INCORRECTO PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
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1. VISÃO GERAL

O tripé SENTRY é um item do equipamento de proteção individual (EPI). Trata-se de um suporte móvel temporário 

para ancoragem, que pode ser utilizado em conjunto com acessórios adequados e certificados para compor um 

sistema trava-quedas e de resgate pessoal.

O tripé SENTRY é um conjunto de peso leve com pés telescópicos e base superior desmontável, que facilitam o 

transporte e a instalação. Qualquer das três polias integradas e dos dois pontos de ancoragem com porcas tipo olhal 

podem ser utilizados em conjunto com acessórios adequados para funções de trava-quedas, resgate, evacuação e 

içamento de cargas.

O tripé SENTRY pode ser utilizado em conjunto com acessórios adequados e certificados para o trabalho em 

espaços confinados. Todos os modelos de produtos de tripé SENTRY descritos neste manual estão especificados na 

tabela abaixo.

Dimensão Configuração 
de altura

GSE230S GSE230C

mm polegadas mm polegadas

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Maior Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Menor Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Maior Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Menor Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Peso líquido 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. CUIDADO

Modelo Conformidade
Carga máx. de 

trabalho: Pessoas
Carga máx. de trabalho: 

Içamento de cargas

GSE230S
EN 795:2012 tipo B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 tipo A
CSA Z259.15-22 Classe A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lb

250 kg
550 lb

GSE230C 200 kg
440 lb

250 kg
550 lb

ATENÇÃO
Estas instruções devem ser fornecidas aos usuários antes de utilizarem o produto e 
arquivada para referência. O usuário deve ler, compreender e observar todas as instruções, 
rótulos, marcações e advertências fornecidas com este produto e com qualquer produto 
destinado ao uso em conjunto com ele.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!
ATENÇÃO

O tripé SENTRY foi testado em conformidade com os requisitos da norma ANSI/ASSE 
Z359.7. A conformidade e os ensaios em questão não se estendem à ancoragem e ao 
substrato em que o tripé SENTRY estiver fixo. O equipamento não deve ser utilizado fora de 
suas limitações, nem para qualquer finalidade diferente daquela para a qual foi projetado.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!

PT-BR

ATENÇÃO
Usuários com problemas musculares, esqueléticos, médicos ou outras condições físicas 
que possam reduzir sua capacidade de suportar choques de proteção contra quedas ou 
suspensão prolongada devem consultar um médico antes do uso. Gestantes e menores 
de idade nunca devem usar este equipamento. É essencial para a segurança do utilizador 
que, se o produto for revendido fora do país de destino original, o revendedor forneça 
instruções de utilização, manutenção, inspeção periódica e reparação na língua do país em 
que o produto será utilizado.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!

ATENÇÃO
Quando o tripé SENTRY for usado como parte de um sistema de proteção contra quedas, 
o usuário deve estar equipado com um meio de limitar as forças dinâmicas máximas 
exercidas sobre o usuário durante a proteção de uma queda a um máximo de 6 kN (EN 
795:2012). A combinação de itens de equipamento em que a função de segurança de um 
item seja afetada ou interfira na função de segurança de outro pode afetar a segurança do 
uso deste equipamento. O tripé SENTRY é para uso de apenas uma pessoa, de acordo com 
a norma EN 795:2012.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!
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•	 Devem-se levar em consideração todos os riscos ambientais para evitar lesões aos usuários ou danos ao 

equipamento.

•	 Entre os riscos ambientais, encontram-se; produtos químicos, temperaturas extremas, ambientes corrosivos, 

gases, linhas de transmissão de energia e bordas afiadas.

•	 Entre em contato com a Globestock se tiver alguma dúvida quanto ao uso deste equipamento na hipótese de 

quaisquer outros riscos ambientais.

Figura 3

A Rótulo de ID B Nome do produto

C Conformidade do produto D Número máximo de usuários permitidos no 
sistema (2)

E Leia as instruções para o usuário F

(-40 ºC)/(-40 ºF) temperatura operacional 
mínima.
(+54 ºC)/(130 ºF) temperatura operacional 
máxima.

G Não violar H Carga máxima de trabalho/força mínima de 
ruptura

I Organismo Notificado responsável pelo 
Módulo D

As definições dos recursos e marcações do produto nos rótulos dos produtos SENTRY podem ser vistas na tabela 

abaixo. Essas definições devem ser lidas em conjunto com as Figuras 2 e 3.

2.2. RISCOS AMBIENTAIS

3. IDENTIFICAÇÃO

Figura 2

A Pino de travamento da base sup. do tripé B Pino retentor de cabos

C Polia D Ponto de ancoragem de porca olhal

E Rótulo do produto F Seção superior do pé

G Pino de ajuste do pé H Seção inferior do pé

I Pés do tripé

2.1.  TREINAMENTO
•	 É responsabilidade do usuário deste produto familiarizar-se com o conteúdo deste manual do usuário.

•	 O usuário deve ser treinado de forma adequada, por um profissional competente, para utilizar, inspecionar e 

realizar a manutenção deste produto.

ATENÇÃO
Quando o tripé SENTRY for utilizado como parte de um sistema trava-quedas, o usuário de-
verá estar equipado com acessórios que limitem as forças dinâmicas máximas exercidas 
sobre si durante o travamento de uma queda ao máximo de 6 kN.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.
!
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4.      INSTALAÇÃO
4.1.  AVALIAÇÃO DO AMBIENTE DE TRABALHO

•	 Uma avaliação formal dos riscos no ambiente de trabalho e a utilização do tripé SENTRY devem ser realizadas 

por um profissional competente antes da instalação e utilização.

•	 As informações contidas neste manual são apenas para fins de orientação. Este manual não exclui o requisito 

de uma avaliação formal dos riscos feita por um profissional competente. A avaliação de riscos deve ser 

revisada regularmente de forma a considerar qualquer mudança no ambiente de trabalho ou na aplicação.

•	 A superfície (ancoragem) em que o tripé for instalado deve estar estável e nivelada, para evitar o deslizamento 

ou tombamento.

•	 A estabilidade do tripé pode ser afetada pelo material da superfície em que for instalado. Parte da avaliação de 

risco pré-utilização deve ser uma avaliação completa do solo.

•	 Os usuários deste equipamento devem possuir um plano de resgate documentado e os meios para 

implementá-lo. O plano deve considerar o equipamento em uso e qualquer treinamento especializado 

necessário para efetuar o resgate imediato em todas as condições previsíveis. O resgate deve ser realizado 

somente por pessoal treinado e competente, em cada direção permitida pelo sistema, com uma força de pelo 

menos 12 kN (EN 795) ou 23 kN (5.000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA Z259).

ATENÇÃO
O tripé SENTRY deve ser instalado em uma superfície estável e nivelada. Não pode haver a 
possibilidade de deslizamento dos pés do tripé durante a utilização.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

•	 O tripé SENTRY só pode ser usado com estruturas que sejam capazes de suportar uma carga estática em cada 

direção permitida pelo sistema, de pelo menos 12 kN (EN 795) ou 23 kN (5.000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA 

Z259).

•	 Deve-se considerar um vão livre mínimo necessário abaixo do usuário para evitar uma colisão com a estrutura 

ou com o solo. O vão livre mínimo depende do tipo de subsistema de conexão utilizado e da localização da 

ancoragem ou dos conectores de ancoragem.

•	 Trabalhe sempre diretamente sob a ancoragem/os conectores de ancoragem, para evitar quedas ao se virar e 

impactos contra objetos no percurso de queda ou nas proximidades.

•	 O vão livre abaixo do usuário pode ser afetado pela posição do dispositivo trava-quedas nos pés do tripé (se 

for instalado em um dos pés).

ATENÇÃO
Trabalhe sempre diretamente abaixo do tripé SENTRY. Mantenha sempre um vão livre ade-
quado para permitir movimentos irrestritos sob o tripé SENTRY, abaixo ou em torno dele.
Minimize eventos de tropeços que possam resultar no deslocamento do tripé SENTRY.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!

!

ATENÇÃO
Quando o tripé SENTRY for utilizado como parte de um sistema trava-quedas, o usuário de-
verá estar equipado com acessórios que limitem as forças dinâmicas máximas exercidas 
sobre si durante o travamento de uma queda ao máximo de 6 kN.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

PT-BR
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4.2. CONFIGURAÇÃO PARA UTILIZAÇÃO
O tripé SENTRY pode ser instalado seguindo cuidadosamente as etapas abaixo. Sempre que possível, deve ser 

instalado por duas ou mais pessoas.

1ª ETAPA

Prepare a área de acesso removendo todas as 
obstruções.

Remova todos os detritos (p. ex. cascalho 
solto) que puder causar o deslizamento dos 
pés do tripé.

2ª ETAPA

Erga o tripé, desdobre-o e alinhe os orifícios do 
pino de travamento na base superior do tripé.

Instale o pino na base superior do tripé e 
confirme se está firmemente inserido.

3ª ETAPA

Instale os suportes dos acessórios nos pés 
do tripé.

Posicione os suportes na altura pretendida ao 
longo do tripé.

Consulte sempre as instruções para o usuário 
fornecidas com os suportes dos acessórios 
durante a instalação.

•	 Certifique-se de que os pés do tripé, após a montagem, estejam a pelo menos 30 cm (1 pé) do borda da 

abertura de acesso.

•	 A área de trabalho deve estar isenta de obstruções e riscos de tropeções.

•	 Não há deflexão apreciável do sistema durante o uso normal.
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4ª ETAPA

Prenda os acessórios nos suportes.

Certifique-se de que todos os pinos de trava-
mento e toda a ferragem dos acessórios estão 
presas firmemente.

Consulte sempre as instruções para o usuário 
fornecidas com os acessórios durante a 
instalação.

5ª ETAPA

Estenda o(s) cabo(s)-vida sobre as polias do 
tripé e prenda-o(s) utilizando os retentores de 
cabos do tripé.

6ª ETAPA

Estenda os pés do tripé até a altura desejada.

Recomenda-se que esta etapa seja realizada 
por duas pessoas.

Estenda os pés do tripé com os acessórios já
instalados.

Certifique-se de que os grampos de ajuste 
dos pés do tripé estão firmemente instalados 
ao estender os pés.

Repita a operação nos outros pés do tripé.

7ª ETAPA

Realize uma inspeção visual para
confirmar se o tripé, os suportes dos 
acessório e os acessórios foram instalados 
corretamente.

•Confirmar se a superfície (ancoragem) em que o tripé foi insta-
lado está estável e nivelada.

•Confirme se todos os pés do tripé foram ajustados com a 
mesma altura e se todos os grampos de ajuste dos pés estão 
firmemente presos.

•Confirme se todos os acessórios e os respectivos suportes 
foram instalados corretamente e estão alinhados conforme as 
instruções do fabricante.

•Confirme se todos os cabos-vida dos acessórios estão 
passando corretamente pela polia e firmemente presos pelos 
retentores.

PT-BR
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ATENÇÃO
Inspecione o tripé SENTRY antes de cada utilização, conforme os critérios previstos nesta 
seção. Remove o tripé da área de serviço e deixe-o em quarentena imediatamente em caso 
de desaprovação em qualquer inspeção pré-utilização.
Consulte o fabricante ou um profissional competente em caso de dúvidas sobre qualquer 
critério de inspeção.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

i.	 Verifique se os registros de inspeções formais do tripé SENTRY estão disponíveis e corretos. Confirme se o 

equipamento foi formalmente inspecionado nos últimos 12 meses.

ii.	 Inspecione e confirme se o tripé está estruturalmente bem, sem sinais visíveis de danos. Preste atenção 

particularmente ao inspecionar os pés, as sapatas, a base superior e os pontos de ancoragem das porcas olhal 

do tripé.

iii.	 Inspecione e confirme se todas as conexões e todos os parafusos estão instalados e firmes.

iv.	 Inspecione e confirme se todos os rótulos do produto estão presentes e legíveis.

v.	 Inspecione e confirme se todos os grampos de ajuste dos pés estão instalados e firmes.

vi.	 Confirme se o pino de travamento da base superior do tripé está instalado e firme.

ATENÇÃO
Se o tripé SENTRY for reprovado em qualquer inspeção visual pré-utilização, remova-o da 
área de trabalho, marque-o como “NÃO UTILIZÁVEL” e envie-o para um assistência técnica 
aprovada pela Globestock para uma inspeção formal.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

5. INSPEÇÃO PRÉ-UTILIZAÇÃO

8ª ETAPA

Conecte o usuário ao dispositivo trava-
quedas.

!

!

Realize uma inspeção visual completa do tripé SENTRY antes de cada utilização, verificando todos os itens abaixo:

ATENÇÃO
Apenas um sistema trava-quedas ou um sistema de posicionamento pode ser conectado a 
cada ponto de conexão individual.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.!
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ATENÇÃO
Se o tripé SENTRY for reprovado em qualquer inspeção visual pré-utilização, remova-o da 
área de trabalho, marque-o como “NÃO UTILIZÁVEL” e envie-o para um assistência técnica 
aprovada pela Globestock para uma inspeção formal.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

6.	 INSTRUÇÕES DE USO

•	 Todos os conectores de ancoragem (p. ex. mosquetões) utilizados em conjunto com o tripé SENTRY devem 

manter a conformidade a todas as normas e regulamentos nacionais aplicáveis.

•	 O tripé SENTRY pode ser utilizado em conjunto com conectores de ancoragem em conformidade com qualquer 

das seguintes normas:

	 i.	 EN 362; ou		  ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259	

6.1.	 CONECTORES PARA ANCORAGEM

6.2. CONEXÃO DE UM USUÁRIO

ATENÇÃO

Somente conectores ancoragem em conformidade com as normas EN 362 ou ANSI/ASSP 
Z359 ou CSA Z259 poderão ser utilizados com este produto.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

•	 O SENTRY só pode ser utilizado em conjunto com um cinto tipo paraquedista completo, em conformidade com 

todas as normas nacionais e demais regulamentos aplicáveis.

•	 O tripé SENTRY só pode ser utilizado com um cinto tipo paraquedista completo, em conformidade com as 

seguintes normas;

	 i.	 EN 361; ou		  ii.	 ANSI/ASSP Z359	 iii.	 CSA Z259		

!

6.3. MANUTENÇÃO, ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE

•	 Este produto foi projetado e fabricado para funcionar por pelo menos 10 anos, desde que seja usado de acordo 

com todas as instruções deste manual.

•	 Este equipamento deve ser armazenado de forma a impossibilitar danos causados por fatores ambientais, 

como calor, luz, umidade em excesso, óleo, produtos e vapores químicos ou outros elementos deteriorantes.

•	 Este equipamento pode ser limpo utilizando água morna e um detergente suave. Certifique-se de que o 

equipamento está completamente seco antes de armazená-lo.

•	 Este equipamento deve secar naturalmente após ficar úmido devido ao uso ou à limpeza. Não utilize calor 

direto para secar este equipamento.

•	 Remova todos os acessórios, suportes e outros equipamentos antes de transportar o tripé.

•	 O tripé deve ser dobrado (os pés retraídos ao máximo, o pino da base superior removido e as cabeças 

dobradas umas sobre

•	 as outras) antes do transporte.

•	 Use um saco ou uma caixa adequada para evitar danos durante o transporte do tripé. A Globestock recomenda 

o uso do saco para tripés com rodas GSETB230 para transportar o tripé.

PT-BR
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ATENÇÃO

Equipamentos que requeiram manutenção ou com manutenção programada devem ser 
rotulados como “NÃO UTILIZÁVEL” e retirados do serviço imediatamente.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

ATENÇÃO

Uma inspeção e recertificação formal deve ser conduzida conforme os requisitos estabele-
cidos na Seção 7 deste manual.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!

!
7.  INSPEÇÃO E RECERTIFICAÇÃO FORMAL

•	 O tripé SENTRY deve ser formalmente inspecionado e recertificado por uma assistência técnica aprovada pela 

Globestock, pelo menos anualmente.

•	 Se o trava-quedas do tripé SENTRY tiver sido acionado ou no caso de desaprovação em qualquer inspeção 

pré-utilização, o equipamento deverá ser retirado do serviço, marcado ou rotulado como “NÃO UTILIZÁVEL” e 

devolvido a uma assistência técnica aprovada pela Globestock para inspeção e recertificação formal.

•	 Se o tripé SENTRY requerer reparos ou estiver com uma inspeção formal programada, o equipamento deverá 

ser retirado do serviço, marcado ou rotulado como “NÃO UTILIZÁVEL” e devolvido a uma assistência técnica 

aprovada pela Globestock para inspeção e recertificação formal.

ATENÇÃO
Somente assistências técnicas aprovadas pela Globestock poderão inspecionar e 
recertificar formalmente este produto. Não faça alterações ou acréscimos neste equipa-
mento sem autorização prévia por escrito da Globestock Safety.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.
!

ATENÇÃO
Este produto deve ser inspecionado e recertificado formalmente sempre que o trava-que-
das for acionado, qualquer que seja a data de inspeção e recertificação formal anterior. 
Reparos neste equipamento devem ser realizados somente de acordo com os procedimen-
tos do fabricante.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

!
Um registro das inspeções formais deve ser mantido. O registro deve incluir pelo menos a identificação do tripé 

SENTRY, a data da inspeção, o nome do profissional competente que conduziu a inspeção e os resultados dessa 

inspeção. Veja um modelo de registro de inspeção na Seção 7.1.

A inspeção e recertificação formal do tripé SENTRY não substitui ou prevalece sobre qualquer requisito previsto na 

legislação ou nos regulamentos que estejam em vigor para esse tipo de equipamento na jurisdição em que estiver 

sendo utilizado. É recomendável que o tripé SENTRY seja marcado com a data da próxima ou última inspeção. Visite 

www.globestocksafety.com para localizar as assistências técnicas aprovadas pela Globestock mais próximas.
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ATENÇÃO

Equipamentos que requeiram manutenção ou com manutenção programada devem ser 
rotulados como “NÃO UTILIZÁVEL” e retirados do serviço imediatamente.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

ATENÇÃO

Uma inspeção e recertificação formal deve ser conduzida conforme os requisitos estabele-
cidos na Seção 7 deste manual.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

ATENÇÃO
Somente assistências técnicas aprovadas pela Globestock poderão inspecionar e 
recertificar formalmente este produto. Não faça alterações ou acréscimos neste equipa-
mento sem autorização prévia por escrito da Globestock Safety.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.

ATENÇÃO
Este produto deve ser inspecionado e recertificado formalmente sempre que o trava-que-
das for acionado, qualquer que seja a data de inspeção e recertificação formal anterior. 
Reparos neste equipamento devem ser realizados somente de acordo com os procedimen-
tos do fabricante.

O USO INDEVIDO PODE RESULTAR EM LESÕES GRAVES OU MORTE.
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1. ÖVERSIKT

SENTRY-stativet är en del av en personlig skyddsutrustning, personal protective equipment (PPE). Det är en mobil, 

temporär förankringskoppling som kan användas tillsammans med lämpliga, godkända tillbehör som tillsammans 

utgör ett personligt fallskydd och räddningsssystem.

SENTRY-stativet väger lätt och har teleskopiska ben samt en hopfällbar huvudenhet, vilket gör det lätt att flytta 

och ställa upp. Alla tre av de integrerade remskivorna samt två förankringspunkter för lyftöglorna kan användas 

tillsammans med lämpliga tillbehör för att erbjuda fallskydd, räddning, evakuering och lyft av gods.

SENTRY-stativet kan användas tillsammans med lämpliga, godkända tillbehör för arbeten på begränsade ytor.

Alla de SENTRY-stativmodeller som behandlas i denna bruksanvisning listas i tabellen nedan.

Mått Höjdinställn-
ing

GSE230S GSE230C

mm tum mm tum

A

1 2,307 90.82 - -

2 2,130 83.86 1,747 68.78

3 1,953 76.89 1,593 62.71

4 1,775 69.88 1,439 50.65

5 1,598 62.91 1,288 50.71

6 1,421 55.94 1,131 44.53

B

1 2,139 84.21 - -

2 1,962 77.24 1,579 62.16

3 1,785 70.27 1,425 56.10

4 1,607 63.28 1,271 50.04

5 1,430 56.3 1,120 44.09

6 1,253 49.33 963 37.91

C
Largest Ø1,745 Ø68.7 Ø1,315 Ø51.77

Smallest Ø1,064 Ø41.89 Ø842 Ø33.15

D
Largest Ø2,015 Ø79.33 Ø1,585 Ø62.4

Smallest Ø1,334 Ø52.52 Ø1,112 Ø43.78

E 270 10.63 270 10.63

F 180 7.09 180 7.09

G 1,217 47.91 1,527 60.12

Nettovikt 20,80 kg 45.85 lbs 18,30 kg 40.34 lbs
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2. VARNING

Modell Överensstämmelse
Max. arbetsbelast-

ning: Personal
Max. arbetsbelastning: 

Gods

GSE230S
EN 795:2012 type B
CEN/TS 16415:2013
Directive 2006/42/EC
ISO 12100:2010
ANSI/ASSP Z359.18-2017 Typ A
CSA Z259.15-22 Klass A
AS/NZS 5532:2013
OSHA 1910.140
OSHA 1926.502

200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

GSE230C 200 kg
440 lbs

250 kg
550 lbs

VARNING
Användaren måste få tillgång till dessa anvisningar innan produkten tas i bruk och de 

måste alltid finnas till hands. Användare måste läsa, sätta sig in i och följa alla instruktion-
er, etiketter, märkningar, och varningar som medföljer den och eventuella andra produkter 

avsedda att användas tillsammans med den.
FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.!

VARNING
SENTRY-stativet har testats i enlighet med ANSI/ASSE Z359.7. Denna överensstämmelse 
och testning gäller inte förankringspunkten eller underlaget som SENTRY-stativet står på. 
Denna utrustning inte användas utanför dessa begränsningar eller för något annat syfte än 
det för vilket produkten är avsedd.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

!
VARNING

Användare med muskulära, ortopediska, sjukdoms eller andra fysiska tillstånd som kan 
påverka deras förmåga att klara av en fallstoppschock eller långvarig upphängning bör 
rådfråga läkare innan de använder denna utrustning. Gravida kvinnor och  minderåriga får 
aldrig använda denna utrustning. Det är viktigt för användarens säkerhet att om produkten 
säljs vidare utanför det ursprungliga destinationslandet, ska återförsäljaren tillhandahålla 
instruktioner för användning, underhåll, regelbunden undersökning och reparation på 
språket i det land där produkten ska användas.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

!

VARNING
När SENTRY-stativet används som en del av ett fallskyddssystem måste användaren ha ett 
sätt att begränsa de maximala dynamiska krafter som användare utsätts för när utrustnin-
gen stoppar ett fall på högst 6 kN. SENTRY-stativet får endast användas av en person enligt 
EN 795:2012. Fara kan uppstå när en kombination av utrustningar används där den säkra 
funktionen hos en komponent påverkas eller störs av den säkra funktionen hos en annan. 
SENTRY-stativet är endast avsett för en person enligt EN 795:2012. 

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

!

SV
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•	 Hänsyn måste tas till eventuella miljöfaror för att förhindra att användaren eller utrustningen ska skadas.

•	 Miljöfaror kan bestå av kemikalier, extrema temperaturer, frätande miljöer, gaser, elledningar, vassa kanter.

•	 Kontakta Globestock om du har frågor om hur denna utrustning ska användas om det finns risk för miljöfaror.

Bild 3

A ID-etikett B Produktens namn

C Produktöverensstämmelse D Högsta antal användare som får finnas på 
systemet (2)

E Läs bruksanvisningen F
(-40ºC) / (-40ºF) lägsta driftstemperatur. 
(+54ºC) / (130ºF) högsta driftstemperatur.

G Gör inga ingrepp på produkten H Högsta arbetsbelastning / Lägsta brottstyrka

I Anmält organ ansvarigt för modul D

Definitioner av produktens funktioner och märkningar på SENTRY produktetiketter återfinns i tabellen nedan. Dessa 

ska läsas tillsammans med bilderna 2 och 3.

2.2. MILJÖFAROR

3. IDENTIFIERING

Bild 2

A Låssprint till stativets huvud B Fasthållningssprintar till rep

C Remskiva D Lyftöglans förankringspunkt

E Produktetikett F Övre ben

G Benjusteringssprint H Lägre ben

I Stativfot

2.1. TRÄNING
•	 Det åligger användaren av denna produkt att sätta sig in i innehållet i denna bruksanvisning.

•	 Användare måste bli ordentligt upplärda av en behörig person om skötseln, kontrollen och underhållet av denna 

produkt.
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4. INSTALLATION
4.1. UTVÄRDERING AV ARBETSMILJÖN

•	 En formell riskbedömning av arbetsmiljön och bruket av SENTRY-stativet måste utföras av en behörig person 

innan produkten installeras och tas i bruk.

•	 Informationen i denna bruksanvisning är endast vägledande. Denna bruksanvisning innebär inte att det 

inte behöver utföras någon formell riskbedömning av behörig person. Riskbedömningen måste hela tiden 

uppdateras för att se om det uppstått förändringar på arbetsmiljön eller tillämpningen.

•	 Ytan (förankringspunkten) där stativet ska installeras ska vara stabil och jämn för att förhindra att stativet ska 

glida eller välta.  Stativets stabilitet kan påverkas av ytan på det material det står på. En del av riskbedömningen 

före användning bör vara en grundlig utvärdering av underlaget.

•	 Användare av denna utrustning måste ha en dokumenterad räddningsplan och förmågan att implementera 

den. Planen måste ta hänsyn till den utrustning som är i bruk och annan specialutbildning som krävs för att 

omedelbart utföra räddningsinsatser under alla förutsebara förhållanden.

•	 Räddning får endast utföras av utbildad, behörig personal.

VARNING
SENTRY-stativet måste installeras  på en jämn, stadig yta. Stativets fötter får inte kunna 
halka vid användning.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

•	 SENTRY-stativet kan endast användas med strukturer som kan klara av en statisk belastning i alla riktningar 

som medges av systemet, på minst 12 kN (EN 795) eller 23 kN (5,000 lbf) (ANSI/ASSP Z359, CSA Z259).

•	 Hänsyn MÅSTE tas till det nödvändiga minsta avståndet under användaren för att förhindra en kollision med 

konstruktionen eller marken. Det minsta avståndet beror på vilken typ av anslutande delsystem som används 

och placeringen av förankringspunkten eller förankringskopplingen.

•	 Arbeta alltid direkt under förankringspunkten /förankringskopplingen för att förhindra pendelfall och kollision 

med objekt i eller i närheten av fallbanan.

•	 Avståndet under användaren kan påverkas av placeringen av fallskyddsanordningen på benet (om den är 

monterad på benet).

VARNING
Arbeta alltid direkt under SENTRY-stativet. Se alltid till att det finns tillräckligt med avstånd 
att utföra obegränsade rörelser i, genom och runt SENTRY-stativet. Förminska snubblings-
risker som kan leda till att SENTRY-stativet förflyttar sig.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

!

!

SV
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4.2. UPPSÄTTNING FÖR BRUK

Följ noga stegen nedan när SENTRY-stativet ska sättas upp. Om möjligt ska två eller flera personer medverka vid 

uppsättningen.

STEG 1

Förbered åtkomst genom att avlägsna event-
uella hinder.

Avlägsna eventuellt skräp (t.ex. löst grus) som 
kan få stativet att glida.

STEG 2

Ta upp stativet, fäll ut det och anpassa hålen 
där låssprinten ska sitta i stativets huvuden-
het.

Sätt i låssprinten till stativets huvud och kon-
trollera att det sitter fast ordentligt.

STEG 3

Sätt fast tillbehörsfästena på stativets ben.

Placera fästena enligt önskad höjd på stativet.

Läs alltid bruksanvisningen som medföljer 
tillbehörsfästena vid installation.

•	 Se till att fötterna på stativet när det är uppställt är minst 30 cm (1 ft) från kanten på åtkomsthålet.

•	 Se till att det inte finns några hinder eller snubbelfaror inom arbetsområdet.

•	 Det finns ingen märkbar nedböjning av systemet vid normal bruk.
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STEG 4

Sätt fast tillbehören på fästena.

Se till att alla låssprintar och tillbehörsfästen 
sitter fast ordentligt.

Läs alltid bruksanvisningen som medföljer 
tillbehören under installationen.

STEG 5

Led tillbehörets livlina/livlinor över stativets 
remskiva och fäst den med sprintar som är till 
för att hålla fast repet.

STEG 6

Fäll ut benen på stativet till önskad höjd.

Vi rekommenderar att två personer  deltar i 
denna uppgift.

Fäll ut benen på stativet med tillbehören 
redan på plats.

Se till att stativbenens justeringsklämmor 
sitter fast ordentligt när benet fälls ut.

Upprepa för de återstående stativbenen.

STEG 7

Gör en visuell inspektion för att kontrollera att 
stativet, tillbehörsfästena och tillbehören har 
installerats på rätt sätt.

• Se till att ytan (förankringspunkten) där stativet ska installeras 
är jämn och stabil.

• Se till att alla ben till stativet  är utfällda till samma längd och 
att alla benjusteringsklämmor sitter fast ordentligt.

• Se till att alla tillbehör och fästen är korrekt installerade enligt 
tillverkarens bruksanvisning.

• Kontrollera att alla tillbehörslivlinor är korrekt installerade på 
remskivan och hålls fast av fästsprintar avsedda att hålla fast 
repet.

SV
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VARNING
IInspektera SENTRY-stativet varje gång det ska användas enligt kriterierna i detta avsnitt.
Ta stativet ur bruk och sluta använda det omedelbart om det inte klarar av kraven i några av 
de inspektioner som görs innan produkten tas i bruk.
Rådfråga tillverkaren eller behörig person om du undrar över något av inspektionskriterier-
na.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

i.	 Kontrollera att SENTRY-stativets formella inspektionsrapport finns kvar och är korrekt. Kontrollera att det har 

inspekterats formellt på de senaste 12 månaderna.

ii.	 Inspektera och bekräfta att konstruktionen på stativet är utan anmärkning och att det inte finns några synliga 

tecken på skador. Var särskilt uppmärksam vid inspektion av stativets ben, fötter, huvudenhet och lyftöglans 

förankringspunkter.

iii.	 Inspektera och bekräfta att alla fästen och fastsättningsanordningar sitter kvar och sitter fast ordentligt.

iv.	 Inspektera och bekräfta att alla produktetiketter sitter kvar och går att läsa.

v.	 Inspektera och bekräfta att alla benjusteringsklämmor finns och sitter fast ordentligt.

vi.	 Bekräfta att låssprinten till stativets huvud finns och sitter fast ordentligt.

VARNING
Om SENTRY-stativet underkänns i någon av de visuella inspektionerna före bruk; sluta an-
vända det, märk det som “OANVÄNDBART” och returnera det till ett godkänt serviceombud 
på Globestock för formell inspektion.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

5. INSPEKTION FÖRE PRODUKTEN TAS I BRUK

STEG 8

Anslut användaren till fallskyddsanordningen.

!

!

Genomför en grundlig visuell inspektion av SENTRY-stativet varje gång det ska användas genom att kontrollera varje 

objekt nedan:

VARNING
Endast ett fallskyddssystem eller positioneringssystem får sättas fast på varje enskild 
anslutningspunkt.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.!
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VARNING
Om SENTRY-stativet underkänns i någon av de visuella inspektionerna före bruk; sluta an-
vända det, märk det som “OANVÄNDBART” och returnera det till ett godkänt serviceombud 
på Globestock för formell inspektion.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

6. BRUKSANVISNING

•	 Alla förankringskopplingar (t.ex. karbinhakar) som används tillsammans med SENTRY-stativet måste uppfylla 

alla gällande nationella standarder och föreskrifter.

•	 SENTRY-stativet kan användas tillsammans med förankringskopplingar som uppfyller någon av följande 

standarder;

	 i.	 EN 362; eller           ii.	       ANSI/ASSP Z359             iii.	         CSA Z259	

6.1. FÖRANKRINGSKOPPLINGAR

6.2. ATT SÄTTA FAST STATIVET PÅ EN ANVÄN-
DARE

WARNING
Endast förankringskopplingar som uppfyller EN 362 eller ANSI/ASSP Z359 eller CSA Z259 
får användas med denna produkt.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

•	 SENTRY-stativet får endast användas tillsammans med en helkroppssele som uppfyller alla gällande nationella 

standarder och föreskrifter.

•	 SENTRY-stativet får endast användas med helkroppsselar som uppfyller;

	 i.	 EN 361; eller             ii.	 ANSI/ASSP Z359           iii.	 CSA Z259			 

!

6.3. UNDERHÅLL, FÖRVARING & TRANSPORT
•	 Denna produkt har utformats och tillverkats för att hålla i minst 10 år, förutsatt att den används i enlighet med 

denna bruksanvisning.

•	 Denna utrustning måste förvaras på ett sätt som utesluter skada från miljöfaktorer såsom värme, ljus, 

överdriven fukt, olja, kemikalier och deras ångor samt andra nedbrytande element.

•	 Denna utrustning kan rengöras med varmt vatten och ett milt rengöringsmedel. Se till att utrustningen är helt 

torr innan den läggs undan.

•	 Denna utrustning måste få torka på naturlig väg när den blir våt på grund av användning eller rengöring. Använd 

inte direktvärme till att torka denna utrustning.

•	 Denna utrustning måste få torka på naturlig väg när den blir våt på grund av användning eller rengöring. Använd 

inte direktvärme till att torka denna utrustning.

•	 Avlägsna alla tillbehör, fästen eller annan utrustning innan stativet ska förflyttas.

•	 Stativet måste vara ihopfällt (ben i kortaste konfiguration med huvudsprinten borttagen och huvudena infällda 

mot varandra) före transport.

•	 Använd en lämplig väska eller låda för att undvika skada när stativet ska förflyttas. Globestock rekommenderar 

att stativväska GSETB230 med hjul ska användas när stativet ska förflyttas.

•	 Använd en lämplig väska eller låda för att undvika skada när stativet ska förflyttas. Globestock rekommenderar 

att stativväska GSETB230 med hjul ska användas när stativet ska förflyttas.

SV

83



VARNING

Utrustning som kräver eller som är schemalagd för underhåll måste märkas  “OANVÄND-
BART” och tas ur bruk omedelbart.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

VARNING

Formell inspektion och omcertifiering måste genomföras enligt kraven i avsnitt 7 i denna 
bruksanvisning.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

!

!
7. FORMELL INSPEKTION & OMCERTIFIERING

•	 SENTRY-stativet måste genomgå en formell inspektion och omcertifieras av ett serviceombud godkänt av 

Globestock minst en gång om året.

•	 Om SENTRY-stativet har stoppat ett fall eller inte uppfyllt kraven vid någon av de inspektioner som görs före det 

tas i bruk, måste det tas ur drift, märkas eller få en etikett med ordet “OANVÄNDBART” och skickas tillbaka till 

ett serviceombud godkänt av Globestock för formell inspektion och omcertifiering.

•	 Om SENTRY-stativet kräver eller har en formell inspektion inbokad måste det tas ur bruk, märkas eller förses 

med en etikett med ordet “OANVÄNDBART” och skickas tillbaka till ett serviceombud godkänt av Globestock 

för formell inspektion och omcertifiering.

VARNING
Endast serviceombud godkända av Globestock får utföra formella inspektioner och omcer-
tifiera denna produkt. Gör inga ändringar eller tillägg till denna utrustning utan föregående, 
skriftligt godkännande av Globestock Safety.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.!
VARNING

Denna produkt måste genomgå formella inspektioner och omcertifieringar när det har stop-
pat ett fall oavsett när systemet inspekterades och omcertifierades senast. Reparationer 
på denna utrustning får endast utföras i enlighet med tillverkarens rutiner.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.
!

Det ska föras protokoll över alla genomförda formella inspektioner. Protokollet ska minst innehålla SENTRY-stativets 

identitet, inspektionsdatum, namn på den behöriga person som utför inspektionen och resultaten av inspektionen. Ett 

exempel på en inspektionsprotokoll finns i avsnitt 7.1.

Den formella inspektionen och omcertifieringen av SENTRY-stativet avser inte att ersätta eventuella relevanta 

rättsliga eller föreskriftliga krav som kan finnas för denna typ av utrustning i den lagsaga där den används. Vi 

rekommenderar att SENTRY-stativet märks med det datum då nästa eller den senaste inspektionen ägde rum. Gå in 

på www.globestocksafety.com och hitta ett serviceombud godkänt av Globestock där du bor.
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VARNING

Utrustning som kräver eller som är schemalagd för underhåll måste märkas  “OANVÄND-
BART” och tas ur bruk omedelbart.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

VARNING

Formell inspektion och omcertifiering måste genomföras enligt kraven i avsnitt 7 i denna 
bruksanvisning.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

VARNING
Endast serviceombud godkända av Globestock får utföra formella inspektioner och omcer-
tifiera denna produkt. Gör inga ändringar eller tillägg till denna utrustning utan föregående, 
skriftligt godkännande av Globestock Safety.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.

VARNING
Denna produkt måste genomgå formella inspektioner och omcertifieringar när det har stop-
pat ett fall oavsett när systemet inspekterades och omcertifierades senast. Reparationer 
på denna utrustning får endast utföras i enlighet med tillverkarens rutiner.

FELAKTIGT BRUK KAN LEDA TILL ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DÖDSFALL.
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NOTIFIED / APPROVED BODIES
NOTIFIZIERTE / ZUGELASSENE ORGANISA-
TIONEN
ORGANISMES NOTIFIÉS / AGRÉÉS
AANGEMELDE/GOEDGEKEURDE ORGANISATIES
ORGANIZZAZIONI NOTIFICATE / APPROVATE
ORGANIZACIONES NOTIFICADAS/APROBADAS
ÓRGÃOS NOTIFICADOS/APROVADOS
ANMALDA / GODKANDA ORGAN

EU Type Examination Certification:

SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park
Clonee
Co. Meath
D15 YN2P
IRELAND 
Notified Body Number 2777

Ongoing Conformity (Module D) (CE)
Personal Protective Equipment:
 
Quintin Certifications SARL 
825 route de Romans 
38160 Saint Antoine l’Abbaye 
France 
Notified Body Number 2927

86



87



Declarations Of Conformity available at 

https://globestocksafety.com/height-safety-documentation/

Part# 100-017 Issue 05

Globestock Ltd. reserve the right to change specifications without prior notice.

All information herein is copyright protected by Globestock Ltd. 2025

www.globestocksafety.com


